N FINA L3 THRBEE] 045 -
FranzxBmBEE] (ThEREE)] ¥=2v 7 7HERER -
Ry FNA LFEREER) HEHHE : TR (9 —12%)

(T R
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X LHIZ

(0.1) Xy F 1/ 4 A Bernard Jean Bettelheim ({4, 1811~70) (T & % JiFkaEaR (2]
DDV TEE S DMRFIL > THRA SN, KKHBEND L 12> TWBHL,
FRHICB L TIRIIEAEREON TR VOPBIRO LS ICEbR L, BERKIIY 2
77 7Karl Friedrich August Gltslaff (F#, 1803~51) 2L 5 HARGERE#E LNy
FUNA DNREECOWCRY THAWHE L XN EDS L, UTOL S ICRNTHES
nas .

CNOLRRIZR S NAMGEE - 55 - %3”; z L‘(‘ifil%% -BEEFERE. SREFEMIC
BRI REDDOPD % v, BRICHEBASICH L CRIERODOR R LT S
Tid v, 5k, KEREHICH DNy 7N LAERAE [TiH CEME] - T8
f] AW TEREINLEEEORBICHIFT 5 1Z 0013 %02,

(0.2) THEHR] LWwIHRBEDOKENLEZFENSTIIRVD, EHXOFLIC [HHTHEMRE]?
(FEHSOWRDHZ), [HIEF] (MRERKFEBEEULIEFTICa -3 5) #»F
FAETHDZEVI, WRAFSICAHHEE L TBO M2 Mh i vwE  DfE#ic,
TRELZBR Y ZDOER R L. HICHIRAHELL TV & i v ) —&ahs, [ant
REH] SOV THREREE (16114 - ¥27 5 710 & 5 BATR (18374R) -
Ny FUNA DT & BIERTER (18554 ) DB —E % FRT 2 LD TH 5,
TLMERGEMZEOBER & LTIERT 572012, Xy T UL AROA % F12 & B HiEk
ARLTE-THTERLICE LAEASG L LE2b)ThH L, HEECABHZMEED
72— T R AU > T2 IR ) RGO = 2 — 7 ¥ AT LoD, FIX

|

T WA
(0.3) WBXHOXLIZLTOE) TH b,

(1:1)
In the beginning was the Word, ... ----oeeeeee 1 % 18, ghEiRied
WD ATALT) THN L e F o 77 HAGERY
INDRV)Z AT AAFT) T T, ... e Ny FoNA W EREERF?
hazimarinyi kasikuimunu ’uti,..... reeeeeeeees E— Fiem k™
wmE DI B G DIBEN

EL : ¥2Y 7 7RO DN Toreeeneeees O MF] BIXT 4] LHDvbH, O Y

FIIXFTHESET,
F2 Ny T UNA AROEFLIT DN Trereenenenes DIMF] BEIRT 4] &b, @

—FLEFOMY)FIE - TET. HLEAOHLLOEEEES, 72 THLE
Lok, WY ELrREEREPERLBALROND,

E3  BE— TR B ELEIC DN T rreneeenns OEI( )HD? RELZOBLEEL R, @
E— FRFICOB, TSRO RTDE ] (TMFBEEEFM] [T EFERF T2k
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5, KE&EHRIE. pp.50~53) % FAIL L TESF L,

(0.4) RHFTHVETFFAMIDTO®R) TH 5,

KEREEE eeeveens The Holy Bible, Americah Bible Society, New York.
Fa)T TR eeeeees HmEE2ir) RBEREFEEREET #HZ2HL.
Ny FUNA KGR [HBEEEE] REREEEARES F$F2HH3.

(0.5) AHHI (6~ 8%) & [FHEGFEMIR] % 2 5% 2 5 (MMRERKFENERSR. 19

RS

X
1.

98. 3) MK,

REHLDOELTUTO 2MEHIT S,
MEEAE. 1981, THROE#H EHFMROER]. HAEEHHMKRE.
PG/ K%etE. 1983, THAGEEHERE) (FIBCRE), FrEuthRit.

. #E%IRAE. 1977, [CLASSICA JAPONICA 410k w7V 7EI %3] pp.65~66.
. B/ B EAE. 1980~84. [B.]. Ny 7 WA £% [HiEkeE & HAREOCHENEHE] ]

MRBXiL] %25~ 6 5. MREERKFHEBUMER. FRiCBWTidDE TEHR) &
B%Y o

. English-Loochooan Dictionary (bA#% T3#EFE] &m83 ),

Chapter 9.

01.

02.

03.

And as Jesus passed by, he saw a man which was blind from his birth.
IARY FIF Ay MEZ, AT VLY LRI 14,

IV FTF ZEAN S 31T 9ILIN L £ 9ETT,

?Isu tuuti ’jucuru ba mikura ?Nmaritaru hwitu ?iQcati,

TVid #oT KB HIZ H£FIhi A T&loT,

And his disciples asked him, saying, Master, who did sin, this man,

or his parents, that he was born blind ?

FYRE B b= FFF 278, T/ERT AZTLF DALY, F2V TAAY
X/ Vi,

7TV Mo AT =, -aAy, a) b 305 y2LIRX L VIF, FuJ
V3L, I¥/)FYT/) VIXL,

'disiwa tuuti ? ibuNnyi, sisjoo, kunu hwitu mikura ?maritasi tari ¢imiga,
BFIE B TERIS, ME, 20 A2 HIZ  H£Ih-oix #oO5ED,
duunu ¢imii, ’'ujanu caanu ¢imii.

B DD, BED Fho

Jesus answered, Neither hath this man sinned, nor his parents: but that the
works of God should be made manifest in him.

IZXAy ~Aybavxzn, eh VEIVYT VITFT VISR YL T555 7
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04.

05.

06.

07.

PIRT b TIT LI,

I) N AN ATr=, K VI T2, IX)XYT) VI T, v
YXYTA) LAy T 94 T ANYAR T Fhy 2,
?Isu hwintusi ?ibuNnyi, duunu cimi ?aréN, ‘'ujanu caanu ¢imiwa ?araN, tada
I BEL Bsl, BOORETEEZY, # Eo  BETLRWY,
sjootiinu siikata Panu hwitunu ?winyi Parawasjuru tamidu ?aN natooN.

ko % HD AD k& B BT ZH KoTEBDI

I must work the works of him that sent me, while it is day: the night

cometh, when no man can work.

LW T = 90F 9= —F ) TN eAhY ULV, TAFNFZ
FTE o s LR, ,
TRXY ThT W) TAY A+ vhanv X7 T a3y, 3-4LA
SVH Y I - FH L,

‘'wanija ?akara hwirunu ?eeda kanarazi ¢ikajuru nusinu sigutu sjulN.
‘i HangE (BER) oM £9 &9 Fo  f4FEE T5,
‘juu ?irii (?iree ?) tarigaN waga sii ?osaN.

wiz AhiE XD ¥R LR,

As long as I am in the world, I am the light of the world.
thHA= FN bRZ, TOH AL ),

TH - EALZ TN T, kHA enY TUE,

‘'wagaa sikeenyi 'uru madi, sikeenu hwikari 'waNdu.

T #HRIC EH &, #R0 Kk &K

When he had thus spoken, he spat on the ground, and made clay of the

spittle, and he annointed the eyes of the blind man with the clay,

ATTFHT Y YNT NAT, INF RANT RIT, A5 T AT RV,
2 X A NT T YNRALY, VYN, YA Fo fxF, a2/ Fo
b7 377 b/ A XUITT,

kunu munu ?ii hatiti zidanyi ¢iNpeesi, ¢iNpee sjai duru niiti,

SO Y BWRTT H#z AL, B TUT #®% #HoT,

~ kunu duru tuti mikura hwitunu minyi nui gikiti,

IO ®EW-T H AD HiZ #&hY4T,

and said unto him, Go, wash in the pool of Siloam, (which is by
interpretation, Sent.) He went his way therefore, and washed, and came seeing.
b= 27%, TT7FL 575 aT7h A5+, 77X, 07,k a2/ a2k FH7
IHFZ XTIV, F—T TTTAT AH I I3F= FTT E PN,

th= A7, AF 77 FX¥ AQT AL, AN IWTXF DHTIYY T AT,
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A¥- 77 A% 5 797 *%. 7/ b AF-AF. TI37, XA 7% AXS
hwitunyi ?ibuNnyi, ?ici ?ati naja Siruamu, kutuba kawaci ¢ikaataN

AS BUSE, Ao THIE YuTas, BEXHRRT #Ebhi

Ndinu ?ibuN, ?jaja ?anu ?ici 'uti ?arati 'wiki. Panu hwitu

ED Bwi, Bl do lPVTHEoTT, D AR

?iditi 2idi (Nziti Nzi ?), Parati, mi hwiraci keetaN.

BT fT-T, #hoT, BHEME  For,

. The neighbors therefore, and they which before had seen him that he was blind,
said, Is not this he that sat and begged?

FFY/ CbEN T/ VX2 X295 )T 37T 278, 3/t AVATT

¥ 7050,

Y2 by, B¥FIF T RS 3G F TFIN R/, 34, ALY
IAF ®) 775NV TIVAY - YT AT,

tunainu hwituN, saciuti z?anu hwitu mikuraNdi sitiuru munuN, mina, kurija
o  ADb, &I o AN HE  HoTES HLE Ihil

?ii¢i munu kuutaru hwitu ?araNkajaa Ndi ?igaN.

BoTHr Z972 AN TRZRwhiE o7

. Some said, This is he: others said, He is like him: but he said, I am he.

Ny ebrES 278, T/CRNT FLr, kA b 278, b7 wFTab

Vo kb TV 2ATE, TUT=,

LYY YFAYAY Tk, =¥ AYZ AL ZXXIVF AVRY T,
¥5 TV FodXA QU F XYy Y7 A998,

kuri doo Ndi ?jusiN 'uui, nja b‘icinyi kurinyi nyigooNdi ?jusiN ’utaN,

Ih X ESIBELEY, bolilic chi UTESE BHrELELT,
tada ?ari duusjai 'waNdu.’jaN doo Ndi ?jutaN.

B i AST KE THHL L BoTwion

. Therefore said they unto him, How were thine eyes opened?

T/ebyF b= 7%, Fh4= I/ 2T Tr7v 97,

ATr=, 4 X XX Tro7n,

?ibuNnyi, ?ja mi casi ?akitaga, .

Fwaic, Bk BE O aMnc Ed sk (BOBZ AN RTA)

. He answered and said, A man that is called Jesus made clay, and anointed mine

eyes, and said unto me, Go to the pool of Siloam, and wash: and I went and
washed, and I received sight.

FT/CErD AvbhaAYIF 2785, =/ F7 TXRY FkaYId {FxL7, AL XY
DT Ly, 9= a7y Ay F—7 TIXLbE 2T, IV TTFT 44T,
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12.

13.

14.

15.

16.

TI2T7T A7 I,

Nyh AT, N TTF, Y Y, FO RITF U A XYV AFF, AQT A
A% AF TIT 27YF AV, TRY 45, 795 A TEXY >,

hwiNtusi ?ibuNnyi, hwitunu ?ati, naja ?Isu, duru niiti 'wa minyi nui cikiti,

BE L BV, AP 1E-oT, &ldxv, B #HoT FHOBILEBYFITT,

Siruamu ?ici ?idi (Nzi ?) ?arati kuuNdi ?icaN, ’'wanija ?idi {Nzi?), ?2arati minu

PacooN.

YaTA T TH>TRVEF 27, KX 70T, #oT BN BHVTES,
Then said they untd him, Whereis he? He said, I know not.

T/eb¥F b= 7%, Fa/) b, b7 ¥5XF 7%,

AT7Y=, T/ b = AT=, 9% >5,

?ibuNnyi, ?anu hwitu maaga. ?ibuNnyi, 'waga siraN.

BWINI, D ANIE ML, SIS, FEANIHS v,

They brought to the Pharisees him that aforetime was blind.

T/ehsF == 225 bF 7YY ZUF V) ravnx yLF 44%,
TvE8TY T/ WFIT 375/ b VYT TINVR) XXTUAT AFY L,
?aQtaaja ?anu saciuti mikuranu hwitu sooti Huwarigi-nu céa Nkai ?idijaN (Nzan ?).
WEE SO KIS BHO A%k EAT TUYRRE ~ fior

And it was the sabbath day whe Jesus made the clay, and opened his eyes.
IXAY EVEZ K2 TF RITF AT TH Y, -

IVH Fa xx5, A TN ab 3ae ¥ 95 +4 >,

?Isu-ga duru niiti, mi ?akiru kutu ’jukui bi 'uti nataN.

IVH o T, HZHETLHFIZ v HIIRWT o/,

Then again the Pharisees also asked him how he had received his sight.

He said unto them, He put clay upon mine eyes, and I washed, and do see.
TN AL =y b FAALAZ 7HFE I b MY FIRISFZ 27,
T/ebh FaYg, IV AL IVITT hT, VK TITT- AT IL,
X %Y TIJYR) FYT, ¥V X THFYY07 by, Fa 7 2/ uv4=
VIT, IR AT TIT A TEYI T AVY Ok,

juinyi inata Huwarisi-nu caa, casi mi PacooNdi tuuti, duru 'wa minu

BiC 3 77 RRER, AL THASHWTES LMD T, BEKZKOED
?winyi ¢ikiti, 'wanija ?idi (Nzi ?) Parati mi ?acooNdi ?ica kutu,

I T, i ToTH->THPWHWTESLE So7 i

Therefore said some of the Pharisees, This man is not of God, because he keepeth not

the sabbath day. Others said, How can a man that is a sinner do such miracles?

And there was a division among them.
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17.

18.

19.

IYHE) VLAY = 27y, asebh EET RATX, U577 AT AR,
kh) = 278 VI Zv FhA= hag= 7¥FF abF VIV IVA, Vb
1T TS F TIIFYT,

TIIVR) ¥F¥YT T UhTF FSVITF, VI=vY, a2/ kb F3a3h k

TESY MRUFR, BFITY IXYFA AT sy, XY= %y, VI k)

TI)ITrIN FrYvaAr ) FATNIT AN,

Huwarisi-nu caa ?ai 'wakati Parasooti, suunyiNja, kunu hwitu 'jukujuru hwi
) 2RER HAPRT FoT, KA, o AR B H%
mamuraN tuciNdo, kanarazi sjootii kara kuuN, bi¢inyi mata, ¢imi hwitu
FoORVDOENS, BT EFH 26 KR, Bl X, 3 AB
?anugutooru tiNzita kutu ¢ukui ?usjuga Ndi ?icaN.

oMo &L Fi: &) BBEI, & BEo7

They say unto the blind man again, What sayest thou of him, that he hath
opened thine eyes? He said, He is a prophet.

IH¥IYE AT b= 275, b7 IRL) AT Ty I et AT
F=F NF¥F kAVA, R 2TF, T/ERNT XIAT YETTN B b,
7% ¥ 345 hoHT ATV, AV A EI3FYYy bRV TL= FVT
)G ASH, ATV, VATV, |
hutatabi mikura hwitu Nkai ?2ibuNnyi, ?ja mi hwiracooQ-tuciNdo

B H A iz Bugis, BOBRR RAVWTELZIDENL

?arinyi juQti nuu ?juga, ?ibuNnyi, siiziN doo.

Ko KWoT M Fide B, BAZL

But the Jews did not believe concerning him, that he had been blind, and received

his sight, until they called the parents of him that had received his sight.
2FLZFY IIN BN/ FYT ANTY RIZ VYFR, RET R AT T
IT)b,

yy ay =2va 7Lk ERY 329 YF Th 13IR ISUF <F
VARGV, IR XYV EY/ 75 FX FANF,

"

tada ’Juta nyiNzu ?anu hwitu mutuja mikura ’jati ?atu mijusi ?itaNdi mada
fH 2 VAH (NE) BOPOADTIEETH-oT % RHEFLHLE KL
siNziraN, mijusi 2itaru muNnu hutarinu ’uja ’jubaci, -

BLxv, R2F% #HAE0 A0 #BE HILT,

And they asked them, saying, Is this your son, who ye say was born blind?
how then doth he now see?

IRz FFF a7, FILYF T/ NI AT Ly b 2y, T/
LRI, £ hF= < ITNVA,
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20.

21.

22.

b7, AYSTX 297 TF, 355 IRV EYYF LAY, A b b hd—,
FYY SV TR IIAY YT Ay,

tuuti, ?iQtaaja kwanu ?ati, mikura ?NmaritooNdi ?jusija, kunu hwitu kajaa,
9T, Bl T4 AoT, HIC ATATELE B)EE. oM,

casi nama mijusi ?ita kaja Ndi ?icaN.

MM L<T 4 Ra%r @rak & So7o,

His parents answered them and said, We know that this is our son, and that he
was born blind:
tb/ﬂﬂ’7/&%9%:A&b371?17y07/tw7V&/Az:,
A7ITT IRVE )T TeTFIn,

TN XXT AN, O 998 T7H 27 Y, 345 ool by

YT ITRA,

'ujanu caa hwiNtosi, kutu (kuri ?) 'waQtaaga kwa ’jai,

BhEIL BEL, Thid KED +Thh,

mikura ?NmaritooNdi siiti (siQci?) ’usiga,

"I AINTESLE HoTRAM,

but by what means he now seeth, we know not: or who hath opened his eyes,
we know not: he is of age; ask him: he shall speak for himself.
FALZRET A% IV, TUT VIR, FLHF LM AT THEH -3,
Eb7 +aF5, kb= bx, v bT FIURT /2T,

YL FY IFRIIEH ST, TLE A FHr-n /Y SLT Y5 ¥
IV, RFEYIEY Y RFUR FL M, K ak Feulvg 1¥L 2,
casi nama mijusi ?itaga siraN, ?ariga mi ?akiiru munuja tariga ’jara mata
WEIZLT 4 Ra%%: #BLrHbA, BOBHETAEE HThisr W
siraN, huduwitooQ-tuciNdo ?ari tuuti, duunu kutu duusjai ?ijariN.

MoA, BRELTEZA2S HICHS T, BSOHEE AT Sx2,

These words spake his parents, because they feared the Jews: for the Jews had

agreed already, that if any man did confess that he was Christ, he should be put
out of the synagogue.

AFAZY FLIT T/ T JLANSY FUFT A5, ¥45%YL k Ay,
YVAL YT 254 =F FRahIF alargarzy,

7YX/ ®¥Y7 3y ehr gLy apr 7 A5, AyF 3% =033 ANRF )
ERY, TV JVLAL YFAYRY, HF5Y 29473 h5 FrSL - 7 A -
AL,

‘'ujanu caa 'Juta hwitu ’usurita kutu 2aN ?jutaN, 'juQti

BiER 25YAE BhZ W 25 BoTwi, Ho<T
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23.

24,

25.

26.

‘Juta nyiNzu sibitinu hwituja, ?Isu Kurisutu Ndi ?jusija, kanarazi

LYYANE (NE) i £TOANE, zvEd FYALE BHEE, 47
kweezu kara dukirariiNdi ?ii sadamitaN.

KA 5 BRiIFbhabeE FuED,

Therefore said his parents, He is of age; ask him.

=377 b/ FYT 7%, 7T/ b b2agy, v b,

T/ AL FX) RYT), ARy b FUF al LU F AUV,
?anu ’juinyi ‘'ujanu caanu, huduwitooQ-tuciNdo kuri tuuriNdi ?icaN.

HO WS B ERX O BERLTUELZSS ZhIC BIiE So7

Then again called they the man that was blind, and said unto him, Give God the

praise: we know that this man is a sinner.

T/EMIF 7H9Y ST 255 L IT IATF 178, IwILY THFH T
V¥F 3, Ve b7 VI IV E JRETFIN,

75K Eb I2T YHN P ANF AXT SXVFAUAT KXATHL
YIYF AYX Y T/ EFFYXLA, U987 U3 L hYF LT,
hutatabi mutu mikura ’jataru hwitu ’jubaci, ?jaga sjootii Nkai humi ?agirijoo
B T H Tho7z A% WHILT, B k% & B LiFfhik

Ndi ?icaN, ?anu hwitu duNjarii (duNjaree ?), 'waQtaaja ¢imi hwitu Ndi

EEo. D AN Thihd, FaEIX % A b
sitiuN (siQcooN ?).
MoThEA,

He answered and said, Whether he be a sinner or no, I know not: one thing I know,
that, whereas I was blind, now I see.

Er7 ANybasvry 275, 7/ VI b UL S5, MY aRT
YETIN, Ty L= X5, k7 1T,

ANYM AT, VIENK YT, TIYH TT TRV LT, EbaY
YYAH F% 332,30 LRUF L5,

J11
A\
\Jt

hwiNtosi ?ibuNnyi, ¢imi-hwituga ’jara, ParaNga ?ara 'wanija siraN, mutujuri
BEL  BYSS, BATHLI», TRVTHL ) pRITMSA, [y
mikura ’'jatasiga nama mijuN, kunu hwitugidu sitiuN (siQcooN ?).

H Tholehd Rzxb, 0O —DIZF Mo TIES,

Then said they to him again, What did he to thee? how opened he thine eyes?
T/ebsF b= 7958 278, F=F b7 kh, A hF= I ) AT
VA

NI ATy, TLHAXYIHT 7F 2XH, F¥Y2 4% A eI3F¥H,

mata ?ibuNnyi, ?ariga ?jaNkai nuu sjaga, casi ?ja mi hwiracaga.
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27.

28.

29.

30.

31.

X B, A B L7, LT BoBREWVZ,

He answered them, I have told you already, and ye did not hear: wherefore would
ye hear it again? will ye also be his disciples?
kbv‘T/Bby%:«\ybﬁylwovy:rﬁfxyf,VVL&%v:¥ﬁﬂn
F¥ 755K XRS5 A, Iy F v/ FUYFEZ SIS FA,

NP AT, TDFY AT AVTRAT A9 ITY ¥AhY, /9VF =%

X AT KIXH, T= A9 87y TLH F2 +507 Ko¥ 3,

hwiNtosi ?ibuNnyi, 'wanija sidinyi ?icasiga ?iQtaaja cikaN, nuujati mata
EBELECHL,  Rid BEC BoiAt BEE BAA, M X

ciciteeNdi busjaga, ?anyi ?2iQtaaN ?ariga disi naréNdi busjami.

FE7-wvwe &3, 8 EED KO BHFIEAHIE KIH.

Then they reviled him, and said, Thou art his disciples; but we are Moses’ disciples.
7/ bbEMECNT UATT LTI IRIT LM T, UVRE AEARA/ FUNE,
IA= AL XFF AT, A TV 7Y, I ITY BT T,

¢iinyi kuri nurati ?ibuNnyi, ?jaja ?ariga disi, 'waQtaaja Musi-ga disi.

B Sht koT FUmll, Bid Howf, iz £-tn %1,

We know that God spake unto Moses: as for this fellow, we know not from
whence he is. ;

T050 AEAZ NFTT YE,TTFE YeTFTIN, T/ET FahT sy
TR,

ST A XX VAT BIAYYT VT TFAN A) s R=HITH XNT T,

sjootii Musi-Nkai munu ?jutaNdi sitiusiga (siQcoosiga ?)

EHPE-EIZ WE-oTWwzE HoTELWP

kunu hwitu maa karaga ’jara siraN.

CONIMAD S TH A ) IS Ao

The man answered and said unto them, Why herein is a marvelous thing, that
ve know not from whence he is, and yet he hath opened mine eyes.
T/ ANyravtxzy T/ NS FZ 278, e hT T/ AT T4,
Kans sNvYZ IxLIYFT IR, Vb kb abt,

IV b Arb AT, AL AYAT - B YY—, A v F¥TY T/ b
X—=NTH XNFTT Ty, VAN TLRE T X Try s,

mikura hwitu hwiNtusi ?ibuNnyi, kuri mugikasisi (mugikasii ?) muN ’jasaa,

H ANid BELEVWDIL, HEEELY W 727k,
?iQtaaja ?Panu hwitu maa karaga ’jaraNdi siraN, ’jasiga ?aridu 'wa mi ?akitaN.
BEE SO AL AL THAHI 0 HOA, 7205 HEE FROHZHIT/,

Now we know that God heareth not sinners: but if any man be a worshipper of
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32.

33.

34.

35.

God, and doeth his will, him he heareth.

A7 VI 2TV FARX T YTIN IS Y Az kL, VI
ag¥yyIF N, erT ¥,

YV X974 3 ¥, X974 FHFT I~k yHFan €/, avk

¥-3VF VFI,

suri sjootii ¢imi-hwitu cikaN, sjootii 'ugadi ’uisinyi (?wisinyi ?)

Zh Lk RAR E2iwv, EFE OBAT W

sitagajuru muN, kuridu cicuNdi sitiuN (siQcooN ?).

Bt % ThEZ BCE HMoTUsd.,

Since the world began was it not heard that ény man opened the eyes of one
that was born blind.

LhT A5 FT 9L E M) AT Ty UF= ¥A45 b7 3,

thA4 /. e7F A7 b)) 30T URLINV EY) ARTFVAY F FH L,

sikeenu hwiraci kara hwitunu mikura ?Nmaritaru muNnu mi hwiracasija
R BT 26 Ad  HIZ &£Fhli Ho HEEWAHERG

mada cikaN.

K7Z EDLV,

If this man were not of God, he could do nothing.

T/eb I250H87 ax +5/\, 7T/ebT7 I+ VIV X,

2 b XY TA AT K FALYNY TGN IFY T FH Y I,
kﬁnu hwitu sjootii karanu muN neeNduN ?arawa nuuN sii 'usaN tara hazi.
COAD LT L0 BT kol ML ALBBELIoIET,

They answered and said unto him, Thou wast altogether born in sins, and

dost thou teach us? And they cast him out.
T/ebrFF b AYbASIT T8, IR TV VI Fh= oL,
YL TYRET FVIAA, PHIFL LT FETFYI,

AYEY ATV, AN KU A4 5L Y3 FAZ 9L I N, T ST VAL
FTIT7AI VA= VAT FIFFY L,

hwiNtosi ?ibuNnyi, ?jaja duu ?iibee (?iipee ?) ¢imi nakanyi ?Nmaritaru,

SREL SV, BiE &k Fogic  EIn ().

‘'waQtaaNkai naraasjumi, ¢iinyi sutuNkai ’usinacaN.

FIEIZ Bh3hr (B2 5HH), ¥z S LKA,

Jesus heard that they had cast him out; and. when he had found him, he said
unto him, Dost thou believe on the Son of God?

IAXAY T/ebhsF bT o735 /F F49, FFYT77 b= 7%,
FIIXLY] TrS57 ) AAAZ ST NH,
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36.

37.

38.

39.

40.

) 7/ b FrIov by A ., 9985< A vFXYF, AV < X954/

LA A2T) VA F A0 by,

?Isu ?anu hwitu dukiraQtoosi cici, tama tama ?iQcati, ?jaja nama

IVEHOAD BRUITONTEIFLHE, /-85 T, BidS

sjootiinu musiku (kwa) siNzitoomi Ndi ?ici tuutaN.

Fwo BF (F) % BLTEBRNE SoTHH 7,

He answered and said, Who is he, Lord, that I might believe on him?

T/vbT7 bz AvbaSILTF 2785, AT N VA, =3FF T b=
VAP 2N

NN AT, TN, TL YVH, T TV YAV A,

hwiNtosi ?ibuNnYyi, 2uNzuja, Pari tariga, 'waga ?ari siNzitee.

REL BYSs, BARE, #ix F#d &Y HE O BLAw,

And Jesus said unto him, Thou hast both seen him, and it is he that talketh
with: thee.

IAXAY bz 278, IYLT LT 34, IXLZ E/AT L T/IERT,
IV ATy FAhAX, AXY - TL 37 35, F AV E) ANV EY TLYY,

?Isu ?ibuN nakai, ?jaja ?ari 'juu mitaN ('NNcaN?), nama ?janyi munu ?juru muN
IVEFWHIIL, Bl #HEr £ R4 B B 8) BE

?ari doo.

W 2k,

And he said, Lord, I believe. And he worshipped him.

by 2785 hSe b 9IH VUIN, TARST FHUY,

vrTVON, FY Ih YAy YF AV Yy FHY L,

?uNzuja, nama 'waga siNzitooN Ndi ?icakutu caki 'ugadaN.

BARE, 4 B2 BUTESL & Bollt Bl #ATZL,

And Jesus said, For judgment I am come into this world, that they which see

not might see; and that they which see might be made blind.

IAARAY 7%, 7 2/ vhHFL Fv A FH¥, =395, IV FEF I X,
IV ebPEF X772 F,

IV AT, 853N FRAZ TFY A= 257 ¥ 0, EvT
ETX/)FYT IV, 3N EFYT 37T FTH L,

7

14

?Isu ?ibuNnyi, tadasjuru taminyi 'wanija sikeenyi kudati cooN,
IVEFCHIC LT A T WHFIZ  TFToTkTIES,
muQti miraN muNnu caa mirariN, mijuru muNnu caa mikura nasariN.
TRz v HER Rohs, b #HEQL HIZ BIhs,

And some of the Pharisees which were with him heard these words, and said
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41.

unto him, Are we blind also?
TIYY A, ZUF e NT MRS FFY, 2T AT 275, TOFE AT TH,
<=Y3ay YLbaN X)) 7INVA L A AN F AT, Y Ty EITYX

19T,

mazuN ciritooru kazinu Huwarigi hwitu kunu kutuba cici 2ibuNnyi,
—HICENL->TES B (N) @ 77VAAR o ¥R BHE F0ols
mata 'waQtaaja mikurai.

X FKEX B

Jesus said unto them, If ye were blind, ye should have no sin: but now ye

say, We see; therefore your sin remaineth.

IZXAY FICMNIYF= 275, FRIIF AT FF5, V737 F4, % I3
557 27, 9V FE IN, VITF TFVAEL,

IV ATV=, 309 FyXLA Y3 F4¥, %% F~ 37 337 {yvat
A9 5T7H V3 FFRFI Y, |

?Isu 2ibuNnyi, mikura duN ‘jarii ('jaree ?) ¢imi neeN, tada nama ’juu

IV Bwsll, aThiid JRidEy, B 4 X<
mijuNdi ?juQ-kutu ?iQtaaga ¢imi tudumatiuN (tudumatooN ?).
Rzsk 59  BEn FRE FHIEoTFES,
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Chapter 10.

01.

02.

03.

04.

Verily, verily, I say unto you, He that entereth not by the door into the
sheepfold, but climbeth up some other way, the same is a thief and a robber.
TUH IRIYFZ kb vabhz= 27, by 3 AZeUT ) AV N[ T X
Bk, ANy haO gy JEV B, TI/RET XA TANE,

TAY K/ AP A9 FT oA A, VXIHT YY) Y ohx
ATYAHN, XY/ haahs JRIAY IV K NLS5457,

‘'wanija huNnu makutunyi ?iQtaaNkai ?juN, zoo kara hwigizinu 'jaNkai
i Fo HiC HEL O BH.M 5 ¥ R
riraNsiga, biginu tukuru kara nubujusija nusudu hweeree doo.
ALV, Bl Pr o BEHHEIEL EA i GBWIEE) &,
But he that entereth in by the door is the shepherd of the sheep.

FZ 3Y N R AZEYY ) EFY I L,

55 OXIHT TFAL -V EIX YY) TIYAYT,

tada zoo kara ?uci-iiru munuja hwicizinu ?agikajaa.

B M 25 IBLASEZ HIE X0 HE (HEE).

To him the porter openeth; and the sheep hear his voice: and he calleth his
own sheep by name, and leadeth them out.

TR ML TS bIRN, AT e AT xu, FLU)
Loy T FF ANTT FLY A,

TN TV Tr7T bFI7F, EVIY TLH aN X, Ky evY ) F
ANT FA A¥5 A,

muNbaN ?ariNkai ?akiti turaci, hwigizija ?ariga kwi cici,

MEFIX M2 TGS (D), X #o % MHE,

duunu hwicizinu na ’jubati 'ui ?idasjuN (?NzasjuN ?).

HOoo F0 %%z AT BVET,

And when he putteth forth his own sheep, he goeth before them, and the

sheep follow him: for they know his voice.

Ty ARV TT FAYA FFXZ, 0T vIZ FY, AJeYY kP VAT
F+7, b/ axg JerFrIN 1T,

Ko/ ey 458yan b7, 3 FN4 47, eoI% FLH anN S eF
Tvabt vIrT ¥FIaT7 2,

duunu hwigizi ?idasjuru tuciwa, sacibeesi (sacibaisi ?) ?idi (?Nzi ?),
HoD F% ey B, JEH LT 17> T,
hwigizija ?ariga kwi siiti (siQci ?) ?2aQkutu 2uuti cuuN.

FiE Ko FErfAoTwd g Bo TS,
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05. And a stranger will they not follow, but will flee from him; for they know
not the voice of strangers.
FICLSF FYE ) B2 VEFRTT FHX, ¥V kb= FVT =574,
y¥/€// axd ¥y7X 1x,
y¥e b= vy 270, V7 ey, F¥e ) anN YTy AL,

tabi hwitunyi 2uuti kuuN, ’uziti hwiNgiti, tabi hwitunu kwi siraN 'jui.
LN BoT RAEWV, LT HTT KR A0 Bt LR ¥

06. This parable spake Jesus unto them; but they understood not what things
they were which he spake unto them.
IAAY 3= FbhxF 27, 7/eb¥F b/ 27 abF Y7 X
IV ) FrY TN AVILN, TYITY AVVAN FEVYAY Th T,
?Isu kunu tatui kutuba ?ici miriba, ?aQtaaja ?iceeru cimueeja 'wakaraN.
IV I BREEER SoTabL, HEIX FoTwd BERGE 7056A

07. Then said Jesus unto them again, Verily, verily, I say unto you, I am the

door of the sheep.

IXAY T/ ¥y F= 785 2745, 7Y IRLYF= Kk vab= 27,
7T AvevY ) T,

VA= I Y ATV, TR kv /) AP A9 ETrAT Ay, YT
Xy T b,

¢iinyi ?Isu mata ?ibuNnyi, 'wanija huNnu makutunyi ?iQtaaNKkai ?juN,

ol vz X gesi, ik Ao HiIZ BE B,

hwicizinu zoo 'waNdu. '

¥o  Mid &KL

08. All that ever came before me are the thieves and robbers: but the sheep did not

hear them:

34 7Y ) I 2L B MELN, XAE R FANFSF, Aoy T

T/ FZT FAX,

ANRFT 7 HFZ FYI5NV /Y JVF NAFA4, e P¥ aLy *h,
sibiti 'wa sacinyi cootaru munuja nusudu hweeree, hwigizija kurija cikaN.
T Ko Ko KTEoL Hi KA, ¥ i B Ao

09. 1 am the door: by me if any man eneter in, he shall be saved, and shall go

in and out, and find pasture.

7Y5= FFY, 7% 30 N b, AZTLX, T/ T NEFX, T,
FNRE)TF ALT R,

TARY XU R, JrAT FIA AR ALY 4) AT
7IA4%E€ T Vo
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10.

11.

12.

13.

‘'wanija zoodu, 'waN kara cusi sisimi duNsawa sukurariN,

ki Me, E2rb R2FBLECLOIE #Hbhs,

?iri ?idieeN (2NziiN ?) kweemunu ?aN.

AL HMBb s K,

The thief cometh not, but for to steal, and to kill, and to destroy: I am

come that they might have life, and that they might have it more abundantly.
RAER 70 FFRZ RAISA, TULHA, A0NLIA, 5FS TIb kb F
TAYAL TN 93 F7F9 p53= %4,

/YK EYNT VYR, auXXe, KuNS LR XTI, KT TH by
FTIIF, IUTZ 5N SRR FYm,

nusudu muQpara nusudai, kurucai, hurubasiteedu cuuru, tada 'waga hwigizi
WG TS BALZY, LY, BT LwE k3, yLil £ A
nuci ?iraci, kwabuNnyi ?irasjuru tamidu cooN.

% Fot, B5C Bo5¥s BE KUEL,

I am the good shepherd: the good shepherd giveth his life for the sheep.
TUH AL EFN ) C b, AIEIV) SAZ 4 IFT AT,

TAN ISLXYNTIHYT, BISYN TUNYT €IV S A= 4 )F 7T,
‘'wanija 'jutasjaru ?agikajaa, 'jutasjaru Pagikajaa hwigizinu

iz Bv o e, B He#Eix FEo

taminyi ?inuci sitijuN,

B % #T5,

But he that is a hireling, and not the shepherd, whose own the sheep are

not, seeth the wolf coming, and leaveth the sheep, and fleeth; and the

wolf catcheth them, and scattereth the sheep.

YMEFN ETIV &b 2FA, FL0 ) A2y FF IhHA) ST 37,
KIRT DT NFATYTT 25N FHRIAT KO ITVT 2910 FIFIH A,
VIEMN TYAYTY 752,899 K= V2% y T, FhhA) $372
ST, RYTD X T A3, FERFRAT vV vaF HrI(X)5v3,

‘jatui-bitu, ?agikajaaja ?araN, hwigizi duunyi zukusaN muN, 'uhukaminu cuusi

BV AL, FoF Tidgw, FiX BHSIC BLEZVWLO, BA kz0%

miti (?Nci), hwigizinu kutu 'wasiijuN, 'uhugamiwa hwigizi ¢ikadi saNzirasjuN.
RT, ¥  HE Enxz, IRix Fr HAT BL¥3,

The hireling fleeth, because he is a hireling, and careth not for the sheep.
VYMEM FATF A5 b 2 =FN, 62V T vy wx,

YIEN YRAEF Yoab D% 7855 v—H1,

‘jatui-bitu, ’jatui-bitu ’jaQkutu hwigizija PatarasjaasaN.
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14.

15.

16.

17.

BEWAiZ BwuA THHH Fid RFEIZ LRV,

I am the good shepherd, and know my sheep, and am known of mine.

72 34 IV b, I AreUTYT :‘/47—"?)1/, T/CbFF 7T AT
FW,

AYIXN TIHAYT TUF, T%%Y Fy/ evy ver evdPy w8 g

T T

‘jutasjaru ?agikajaa 'waNdu, 'wanija duunu hwigizi siiti (siQci ?),

Rw FEix KE, FIE B EEH-T,

hwigiziwa mata "waN sitiuN (siQcooN ?).

Fit X #Hz HoTES,

As the Father knoweth me, even so know I the Father: and 1 lay down my life
for the sheep.

FFT TLF YeTIN MRYVZT.IIH Y abk FFF SeFIN,
LTIV ) FRAZ FI)FF NTI,

T F I TIN YNV O Y Ty ) FUFI, eV ) F o
FY /) AJF AF9 2>, |

tiNnu cici ‘'waN sitiuru tuuinyi 'waniN mata tiNnu cici sitiuN (siQcooN ?).

RO RF Frx WoTEL BN Kb X Ko Kb HoTRE2,
hwigizinu taminyi duunu ?inuci sitiuN.

F0 B HHO fE BT,

And other sheep I have, which are not this fold: them also I must bring,

and they shall hear my voice; and there shall be one fold, and one shepherd.
TIH FA DI TF T, V) AY T FEk, TH TehY

T/ FT IVToN, 7Y/ AXLTF 7, bbh—ax 7Y, b )
TFN= Fib, _

TAY ¥ KA YTV Ty, 27 EFHLZ VUYL EL, a9 5T VER

J7VIF, 7 anx-, FI7 -7 AL LY, TYHIYT LMY= ST,
‘'wanija mata hukanu hwigizi 2aN, kunu muragarinyi zukusaN muN, kuQtaaN subici
®iR X MO ¥A HZ, O BANIC BLAVLO, SHEL FlnT
kuuriwadu, 'wa kwi cici, 'usiaati muragari hwitugi, ?agikajaa hwiturinyi najuN.
KoHRE, KO FEME Ao THEHN)—D, HeE =N BB,

Therefore doth my Father love me, because I lay down my life, that I take

it again.

VVvax gy FFT TUF ATAHN, TIH L /7FF NFlh 21, =a3F5 77
TEIE 7 b,

ALI= Y F-IX YL AVYHY, AT TUH KU 4)F A5IL, AL wh
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18.

19.

20.

21.

Ryl =1 | A SN

‘juinyi 'wa cici-'uja 'waN 'Nzoosasi, 'juQti 'waga duunu ?inuci sitijuN,

His Tk KR &E OFEL, HoT FHH BHHTO @r BT5,

kuri mata ?ukitujuru tami.

IhE L RITWs B

No man taketh it from me, but I lay it down of myself. I have power to lay

it down, and I have power to take it again. This commandment have I received
of my Father.

ZUFEUT FFR TGV ) 4 7FF M, ¥V VY DYINT ALFT T,
T INTNS T FeALT T, T8I 95 V)T AT Th, TIH FF
ThT 3 FT—kITrTF Tk,

T AF 9NIAXY FVLHY F52, FU7VE abLy A7)V, A73 A f3k,
vy raA vy 3y, ab X 9K T FIX AT TEAN Tk,

'wa ?rinuci Pubajusija tarigaN 'uraN, duukurudu kurija sitiru, sitijusi najui,

Ko ik EH)HIE (D) D BHA, BHFE Ziur BTH, BTHED ME,
?Pukitujusi mata najuN, kurija 'waga tiNnu 'uja kara ?Pateeru ’uisi doo.

T AHEDL XKD, ThIFED Ko #Hrs o7 e 72k,

There was a division therefore again among the Jews for these sayings.

IFA Ay ) AN TIFE TIIAYY,

2/ b/ xX= ¥ b RY Tk THET,

kunu kutubanu ’juinyi ’'Juta hwitu mata ?ai 'wakatooN.

o BEO O OHC a2y vYAR X MshhTEL,

And many of them said, He hath a devil, and is mad; why hear ye him?
T/CNYFI FHS YN 7T/ NS A T2
XFHA, ¥ FvLIF b= ¥,

VF Fka, vV VRS AT, 7R, I ab ¥ -3 H 7
AV¥ >,

sunu 2uci 'uvhuku, Pari mazimuNnu kakati, hurimuNdu, nuu ’jati

FOWND %L, Wik BYIEY o T, EREL, T K

kuri cicuga Ndi  ?igaN.

Ihr B prE o7,

Others said, These are not the words of him that hath a devil. Can a devil

open the eyes of the blind?

KA N AT NG F) Tk Al AN FF T R T )
AT TV,

RNy ¥, ab wJEY/) - bIRA GMNTITL,XTVESY 37T B
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AT/ FIAI YT AVYVY,
biginyi mata, kuri mazimuNnu kakatoosinu kutuba ?araN, mazimuNja mikura
i X, Thid BP0 #HroTELIEOSETIELEY, EWIE OF
hwitunu mi ?akiinu najumi Ndi ?icaN.
AD B% BRTAEAN HRLY» & Folo

22. And it was at Jerusalem the feast of the dedication, and it was winter.
V)bF 7278594 aks, e b7 FVF LA YIAZ T,
VYV IVHLVA 7 79 VFIA &Y/ ¥, %= 72/ b E,

suri ?Irusarimu ‘uti tira suneei (sunaii ?) siginu kaziri, masanyi hujunu tuci,

. INHLAIIRWT SRtz fio R R X0 B
23. And Jesus walked in the temple in Solomon’s porch.

IARZ €y 77/ Xbxr= 7aNl,

IV 59 I T, vy ) AV 9FZ TyERYIV A,

?Isu tira ’utooti, SurumuN-nu raNkaNnu ?Pucinyi 2aQcaru ba,
IV FIIHWT, VOECOMTD A A AVAR 3

24. Then came the Jews round about him, and said unto him, How long dost thou
make us to doubt? If thou be the Christ, tell us plainly.
L=V b T PYRTLVT 278, R VR IILT TYFET
IHTTENA, FIL JLVAMY FIN, IV FES TAHY = 2T,
Iy eh haF ¥yyv¥, AVL 7T Iy ¥T7 XFEH-L AFH, AY - VAL

YN TXIThZ AV 74V V7 A9¥ Y,

’Juta hwitu kakuti taQci, ?i¢iri madi waQtaa cimugakai simijuga,-
YD BoTiE->T iy £ FEIZ LESY SEDLHD,
?jaja Kurisutu ‘jarii (’jaree ?) ?acirakanyi ?ici kwiri Ndi ?icaN.

Bl FVAL THHLLIE B S 2 BoThh & Born,

25. Jesus answered them, I told you, and ye believed not: the works that I do

in my Father’s name, they bear witness of me.

IXAY Ny baAFIN, TUH 27ak FRLYFT IV R TYH FF/
FIII VLN YTRT, TYII IAY TR,

IV AV, AFZ AVXART 495 T7Y VY XFY 5, I8 F-I%/ F
Y7 XAV T T FAZ YNy TT773 7,

?Isu hwiNtosi, sidinyi ?iceesiga ?iQtaaja siNziraNtaN, 'waga cici-'ujanu

IVd BEL B SoThsd BERE BLiroZk, EA LHO

na tanudi seeru sigutu 'wa taminyi sirusi ParawasjuN.

BEFAT L7z HHEE FoOBIC HE OSET.

26. But ye believe not, because ye are not of my shieep, as I said unto you.
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27.

-28.

29.

30.

31.

YEHYT TUH AT, FIRILYF T AreYY FF VLT VIR,
§Y A9 S5TXY T eyT T3 ab VA5, 90 BFXYE L U¥N Th, .
tada ?iQtaaja 'wa hwigizi ?araN kutu siNziraN, 'waga sacata ?icaru gutu.

B OFEE KO¥ THAY M BLhw, B2 G Bok W,

My sheep hear my Vojce, and I know them, and they follow me:

Ty A7keyY 9/ axg ¥y, 78 F/MNYFF S MFIN, TR L
SF TLZ VR, |

T kYT T aN X gy TL YFIL,TLY Y U= Ly HIL,

‘'wa hwigizi 'wa kwi cici, 'waniN ?ari sitiuN, ?ariN mata 'wanyi sitagajuN.

*o Fix FoFEr BHE &Y dhE HoTES dbhd X FKIC 5,

énd I give unto them eternal life: and they shall never perish, neither

shall any man pluck them out of my hand.

T TN FZ F)FT TITAFYY bRV, T/CMNYF AVFE YT R,
=Ty IR T/ T4 EYTT eX b,

TH3Y XY AF) FAFL A2F Ty rhx 2430, A5 9o +v4

FIU, T F AT AL 9NIARY SLHY TT,

‘waniN mata kaziri neeraN ?inuci ?aQtaaNkai kwijuN, ?icidiN Pusinaee naraN,
*L ORY By @r H»holl BRAs, MEETOLEVIIRRL Y,

‘'wa ti kara kuri Pubajusija tarigaN 'uraN.

KoFrs ht BH58EE # ) b FELHA,

My Father which gave them me, is greater than all; and no man is able to

pluck them out of my Father’s hand.

Jrv= T/ b8 FT bRV FFT AT ) FHAL T, 2T
779X FF/ 74 EFZTT XML,

7F -,y ET 7= b5230 EST ONVEY Y FeH Y, F - ) F hT
L Nk FLIAY YLATY FT 2,

‘'wa ciciwa, kuQtaa 'wanyi turasjuru munuwa baNmuci ’jaka 'uhwisaN,
Pz, hoE: KIS WHEE HIE AW £ BRTH5,
cicinu ti kara ?ubai ?usjusija tarigaN 'uraN.

KO Fhb BoBBELHEIE H (29 b FEHA,

I and my Father are one.

FFT 7L FEZ BRVZ 0,

JYv oy, v/ F-F PEZ MM VI,

suri 'waNl, tiNnu cicitu tumunyi hwituritu (hwituitu ?) sjuN.
Fh o Fix, Koo e — A& T 5,

Then the Jews took up stones again to stone him.
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32.

33.

34.

¥4 =y 7%¥e F2 3 vagyr b= kFVYITIA,
3y b 79 - €AY VT TL O IFTIALT VXY,
'Juta hwitu hutatabi ?isi tuti ?ari ?ugi ¢ikiteeNdi sjaN.

¥y ANE B A%H-oT KIS HbHFwvwe L,

Jesus answered them, Many good works have I showed you from my Father;,

for which of those works do ye stone me?

IAAY FIChIF ~vbasxn, 7% vy F= FF/ 5 F 34
VIbhT kS, F=F YITET AL FRIYF T AVT KAVITIA,
IV ANV, 9FY T F AT TR I YT A9 T AL I kYL,
IV TN AT AvITY AL VT T TTEAT,

?Isu hwiNtosi, 'wanija 'wa cici karanu 'uhuku ?ii sigutu ?iQtaaNkai misitaN,
IViE EEL K BOX 2L0 £(0 Bw fFE BEC R
ziru sigutunyi 'juQti ?iQtaaja ?isi tuti 'waN ?atiteega.

Yo i HoT B AENRoT KIE HThVd,

The Jews answered him, saying, For a good work we stone thee not; but of

blasphemy; and because that thou, being a man, makest thyself God.

24 =y b= AVIASIZF 27, 9YFE Foxr= I YITNTF 2L 42T

KFIVIr R 5L NFH THN 22X, IILY = FLrF T777= i,
A5 b NN AT, D9ITY ALY VT ANYTTIVT YYAT oA
VI XX TI Y A VY -FAY VAT, A ¥y MFIF
Foo¥4 Y74 b vayax,

’Juta hwitu hwiNtosi 2ibuNnyi, 'waQtaaja ?isi tuti ?ja ?atiraNdi sjasiga
Ly EEL BUsl, HEld Ar WoT BO HTEHE LEH
?ii sigutu ’jui ?araN, tada kami susiijusiN ¢iitidu,

Bw ftHFE0 HTidiw, B Mz s K,

?jaja hwitu 'jaQ-tilciNdo duusjai sjootiitu sjuru ‘jui.

B AN THHaAL HEST EWE 5 8

Jesus answered them, Is it not written in your law, I said, Ye are gods?
IXRY TIERIF= (N Y RAFLN, FREEF ) NI T FH=
HATFTAT The TN FRIVFTF HIY~< 27, , ,
IV NN AT, A9 ITH Ky 9F= 7= YNRYALARAF FF1, TFY

A7 H3I F b3,

?Isu hwiNtosi ?ibuNnyi, ?iQtaaga poo Pucinyi Panyi siruceesiga neeni.
IV BEELE VS BEd Eo il w5 RLgE) Hud,
'wanija ?iQtaa kami Ndi tunajulN.

®iz  BELR ML Mz,
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35.

36.

37.

38.

If he called them gods, unto whom the word of God came, and the Scripture
cannot be broken;

FIAEL ) KYT NRITILI TST0 NFLT EL B PE L AIHY 5T
DT,

CAXXYY ASIGHLAY ST Ak, D IXYTFA) Tk FHEEYIL B
A 7T AYL - vy

siicoo sitarasarisija naraN kutu, musi sjootiinu ’uisi 'ukitooru muN
BREENASELIE HkAviE L B0 et ZUWB Fid

kami Ndi ?jariiN,

il & abhd (261F),

Say ye of him, whom the Father hath sanctified, and sent into the world,
Thou blasphemest; because I said, I am the Son of God?

I IS5 AADM LT7H LT, 77;7?— INFH THEIE 27, 55
(7)) FF7 929 a2avg 14y, b/ A4 vHt=¥)IL b b,
7T 7/ F- S A FF DY AL FTXYVYAL £/, KUY A
YXITA AARATFT (VT YT) AVNVARY VAT, T=HI vy -IAUT

4’“\"1/'50

bisiti tiNnu cicinu siitu naci, wagatu sikeenyi kudaceeru munu, duusjai
NXo LT KOXH B KL, BEHRICHFIC TFLA G, H T
sjootiinu musiku (kwa) Ndi ?iceesiN ciiti, ?anyi- kami susiijuNdi

bt BF (F) & FolOT (LWHBEHT) & MEiks s
?jaririmi (?jariimi ?).

BRA5D

If I do not the works of my Father, believe me not.

TYH FF) TN T VTR, IRIYTF T IS,

TRY F - TN BN TG, T XTI T Y ALY,

'wanija cicinu sigutu saN duN ?Parawa, 'waN siNziraNtiN simuN.

i KXo fHFEE Lhviksid, e BLLITL HEL (Re)

But if I do, though ye believe not me, believe the works; that ye may know,
and believe, that the Father is in me, and I in him.

T DTN FIN, IR T Ty, vTNT vrvE, YT
SN, FFT I FhE, 0 FF F AT,

Y Ay MFYF, 9Y YU AGT (Y RF Y TAH), T LA,
Ty R F XTI FA=, 94N F-/ FHZ TV aby

T YUATL -,

tada sjuQ-tuciNdo, 'waN siNziraNtiN (siNziraN ?asiga), sigutu siNziriwa,
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39.

40.

41.

42,

B FroThrhid, FHE BLEED (BLiw), {HFEE: GEL,

?aNsi mata cicija 'wa nakanyi, 'wanija cicinu nakanyi, 'uuru kutuja

ZLT X X Fo 9, #®ix KXo Hig, fEo #id

siiti (siQci ?) siNziraririN (siNzirariiN ?).

moT BLHNS,

Therefore they sought again to take him; but he escaped out of their hand,
T/ by F 755 e bTF ARSI F, FT FY FTITF =50, o
VVvax VIFXY 8 TV ATGASTT X, 8 ) ) T = T,

suri ’jui suujoo mata ?ari karamiraNdi sjaN, tada ?Isu sunu tiinyi nugati,

oM BRIk X R RDEHELZ A vk 2o Fikh,

and went away again beyond Jordan into the place when John at first

baptized; and there he abode.

ANVFRAT ¥ ayF +FENM bax G AT AaF=, TXRY
TEYSE IALATHT T,

X ANEY ATFZ FAh=, ANy BFYVEY TI5IN LA, FaAF+S AN bao=
47, TI= AT,

mata ‘JurudaN kawaranu hukanyi, 'JuhaN sacata ?Parajuru rii 'ukunateeru

X aryr o A, INFD K HEH HE 7o

tukurunyi ?idi (?Nzi ?), 2amanyi gsimataN.

AT 1o, HEZIW fFEol,

And many resorted unto him and said, John did no miracle: but all things

that John spake of this man were true. ,

Yobh =V b/ baux X7 2785, ANYART TFF AT VITF R,
§¥Y ANYFAT b7 2x 275 ab krhY,

FFa/ b TVLYAT YF, GNY FrI5al y IR, AXRF a) eh=
JAF IEAIN Th ATy VF AUT .,

'uhukunu hwitu ?ariNkai ¢ici, 'JuhaN tiNzita kut’u saNtasiga, sibiti kunu
ZCO0 AF S HE ARG BUABE Lidord 2T o
hwitunyi ¢iiti ¢iteetaru gutu makutu doo Ndi ?icaN.

N MeT fmxl FiE B 2L & ok

And many believed on him there.

yoh =y vaz b= JUIN,

Y5 7/ bag I5 Ika) b YV AL AV,

‘jati Panu tukuru ’uti 'uhukunu hwitu ?Isu-Nkai siNzitaN.
FNT HO FRC BT ZLD AR =il U7
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Chapter 11

01.

02.

03.

04.

Now a certain man was sick, named Lazarus, of Bethany, the town of Mary

and her sister Martha.

Ny ban) =y AEFL/ =2 RYYE VY AT, 5T FHLA EIF
T

Vb REL, FYy LY FRTA YLVY M PEZ ATIN AT, FIHY B,
FY S L Bk TH, |

suri Betani, caki Marija 'uhu ?ani Maruta-tu tumunyi simajuru muranyi,

Zh NF=, HIZ UYH Kitiwrye ki FFEH i,

nanigasi hwitu, naja Ragzaru bjooci ?ataN.

3 A, &iE FHad R o7,

(It was that Mary which anointed the Lord with ointment, and wiped his feet

with her hair, whose brother Lazarus was sick.)

2/ RIYY Ao b NAAT XUV T, TET AIT A48,/
XYy 4 LA EIXx T,

ENIY T HNTUY FAF, ATIINA TY V- FAY YD 3 2Ly
o, e 7= % b E¥YyFx ¥ ab,

mutujuri Pusiu (Pusjuu ?) kaba ?anda nasiti, karazi sjai ?asi susutasija

F&h  #@Ew FEhaxk ®BoT, % TUT  HuerHi

masanyi kunu Marija doo, nama ?anyi Ragaru bjooci sja kutu,

ki o =Y 24 K 7¥ed K L

Therefore his sisters sent unto him, saying, Lord, behold, he whom thou

lovest is sick.
Viarn FE%F P LXA7 /) b UHFZ XTTF 278, AT b, ATFHL
®/7 E3ax T,
TEYN ) FGFT XY A v VAT ) FHT, 0T AN Y
Yok v r7F y=ary s,
hutarinu 'unagu coodee hwitu cikati ?Isu 'ugadi, 2uNziu (2uNzu ?)
ZAD R (k) EAZ@E->T TV EHAT, HhHY
'Nzoosa {sjuy ru munuja bjooci sjaNdi PunjukitaN.
EA R HiX AR L7z& HLEIT,
When Jesus heard that, he said, This sickness is not unto death, but for
the glory of God, that the Son of God might be glorified thereby.
IARY ¥AF5 27%, 2/ ¥3x PFX ZIAFF, 8¥Y TS50 ) 54 X,
Tr5y/ KA VAL F54F €T 2T T,
xry alb ¥-,3/) YA, YRXAZ AyT TI7, 95 X974 HHL b
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05.

06.

07.

08.

FEE, XY TFAL ) AR (7T) AT hAYHLIV FAF XYV TF AUV,
?Isu kuri cici, kunu ’jamee sinusinyi 'juQti ?araN, tada sjootiinu

IV ohr BE, ok ELFCEoTTREY, B B0

sakeetu natai, sjootiinu musiku (kwa) sakee kagajasariru (kagajakasariru ?)
®xb Zolh, EHO BT () »F Kz HIrIHhD

tamidu ’jaru Ndi ?icaN.

B = ThrE Eol.

Now Jesus loved Martha, and her sister, and Lazarus.

IARAY NI, AEFTFT FHLVA FEZ ATATN,

YV LY NI, FHA Y, TN I hFTYY,

suri ?Isu Maruta-N, ’unaiN, Razaru-N mina kanasja-si,

FROIVIE wAs b, Kb, SHOLE FL,

When he had heard therefore that he was sick, he abode two days still

in the same place where he was.
T/ ¥IAXE)T 4%, XA V) +raa= 79HhH TAY FIN,
ALy EvywEd JaAx F-¥ab, b F-N bavgzs Ve 79T TAY

M 2T,

kuriga bjooci sjusi cica kutu, nama 'uuru tukurunyi njahwiN hugikaga ?eeda
ZhA ARLTVwAHELHVCH 4 EBES Al B ZHO M
tudumati,

HEoT,

Then after that saith he to his disciples, Let us go into Judea again.

VLAT FYREZ 278, TURE THSY aFEr 1 F7,

Th= F/2¥%Y7= 7% -8 ATV FAY AT AT -5 47,

?atunyi disinu caanyi hutatabi 'Judija cikata Nkai ?idiiNda (?NziiNda ?) ?ici.
GNP kS N 1) IFYWS I ToThE) (&) BoT

His disciples say unto him, Master, the Jews of late sought to stone thee;

and goest thou thither again? , ,

FTUYRE B 295, 2237, A7 AFA 0 IR 40T KTYITrFF,
FILY) THEYE VAL £ 77,

TN ATr=,a) 9F A5 b YT ALY TTIA fY XY TRUAX

F%3 3,
disija ?ibuNnyi, kunu ?uci 'Juta hwitu 2uNziu (2uNzu ?) ?isi
BFIEEVSIL, 2o A 27vY ANk B f%*

Patitee, nama mata PamaNkai 'wicumi.
BTy, 5 X HETIT T
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09. Jesus answered, Are there not twelve hours in the day? If any man walk
in the day, he stumbleth not, because he seeth the light of this world.
ITAAZ Ny MASIN, AF=F/) b7 Ja2=bF T, LAV FF= 73T b b,
At/ T I, 5"77“777510
LY ANy, ePVE—- Vs MR TIUAY—, BN FF TuFIAY 3/
AL vH) I T URIT AL,

?Isu hwiNtosi, hwizuu ziunyi (zuunyi ?) tuci ?araNkajaa, hwiru ’uti
IV GREL, HRIE B Tl Z2whk, B BRwT
?aQcusija kunu sikeenu hwikari miti (?NNci' ?) gimazikaN,
ACER o RO Kkt RT Erikwve,
10. But if a man walk in the night, he stumbleth, because there is no light in
him.
ANVFER= TIT N FhHZ AT FFT, rURY I,
75 AN/ bR ToFIAY 2/ kA4 eI I35 ak yxUFI L,

tada ‘jurunu tuci ?aQcusija kunu sikeenu hwikariwa miraN (?NNraN ?) kutu
¢imazicuN.
B %o B K<{HE o RO KE  Riuvik B <o
11. These things said he: and after’that he saith unto them, Our friend Lazarus
sleepeth; but I go, that I may awake him out of sleep.
ATT AT T/ MNSFo, NFTTRN, TORES PEYF RTFIN, Y5 T
g gavz F7,
AT A7 FLoAL A5, T985T7 F2 %V xV7, 55 95 7L
FaAA=Z FF3I32,
?ii hatiti kara disi Nkai ?juN, 'waQtaa dusi Razaru niNti,
BUYRTT 6 B ), HBEO Kk FHoEET,
tada 'waga ?ari 'ukusinyi 'wicuN.
B A EE BILIC 17,
12. Then said his disciples, Lord, if he sleep, he shall do well.
bh/) FUFE 2785, T /M ATTFN FTN, ATTLR,
TN AT, 9079V, ZA TV RVAY ¥ S50,
disija ?ibuNnyi, 2uNziuja (2uNzuja ?), niNzii duNsija caki naurariru
HE B, BARE, Ehx B2 Hwons (%)
(noorariru ?)

13. Howbeit Jesus spake of his death: but they thought that he had spoken

of taking of rest in sleep.

IARAZ B bTF DUF b 27,95 FYFE BMT RN RN LT FE
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14.

15.

16.

17.

FTFF )N,
EFrIY Y TLY PIVXYTRAAEFF 7O 495, Fo¥ FLH YAV X
FUVPMNTARA AT UFT FET Y,

mutujuri ?Isu rariga sizoosi ?ibizaci ?aN ?jutal,

& Vi KA RATELZFEL HBILT %9 FoTwi,
disija Pariga ’jasuNzi niNtoosi ?jutaNdi 'umuutooN.

BFIREDY RALT BUELIFEEZE-Twe BoTES,

Then said Jesus unto them plainly, Lazarus is dead.

V) h¥=Z XAy T/ by F= 7YY 278, FH LR YUY,
VA= IV TR, TNV YOV T7 4A9% 2,

¢iinyi ?Isu ?acirakanyi, Razaru sizooNdi ?icaN.

Buiczviz BSRIC, 790k BATELE So7,

And I am glad for your sakes that I was not there, to the intent ye may

believe; nevertheless let us go unto him.

7YH aa= 79X Ax, IRILYF VIV =agy auas, 7V FE kv b/
bax 73,

THIYXY XY TR FIGLVIARAA9ITH A=, Avd7 SV AV= Ay T
F0aARY Y, Iv8TY S I T, TLYAL AT,

'wanija mata Pamanyi 'uraNtasi ?iQtaaga taminyi, ?iQtaa siNzirunyi 'juQti

Fiz X HEII FELELhhoFEE BEOBIL BLLPELAIIEST
’jﬁrukudooN. 'waQtaaja nama 'ukiti, ?ariNkai ?idiNda (?NziNda ?).

EATES, FEIZ 4 EET HC fToTHED,

Then said Thomas, which is called Didymus, unto his fellow disciples,

Let us also 'go, that we may die with him. .

PYAZ 78T FT VrILY, AV FUFEZ 275, UV FE A—F bEZ
N

VA= FYA XY FFEVF F USSR, U9 STV AF FLE wUIY

UV, L) FYUAL AIX Y,

¢iinyi Tumasu, mata Didimu-Ndi na g¢ikitasija, 'waQtaaN ?idi (?Nzi ?) ?aritu
Bl bR, X FFE L BENULER, BEb ToT e

mazuN siziNda ?inu disi Nkai ?icaN.

—#IZ BATHES (&) AL HFIE Bot

Then when Jesus came, he found that he had lain in_ the grave four days
already.

TARY YERFIN MRS, FICNT GUHT FAT NA) FHZ TN T Aos,
IV AFT ¥IAIN FXZ IV GAT TAY ATF= NA AL ISR

— 281 —



18.

‘19.

20.

21.

22.

1AvEYs 2,

?Isu ?iditi cuuru tucinyi Ragzaru ’jukaga ?eeda sidinyi haka nakai
vH T kA K Yol MHOM BIC B Iz
"'uzudoosi ?riQcataN.

BOHTHLDIZ #EoT,

Now Bethany was nigh unto Jerusalem, about fifteen furlongs off:
NEZY KT FNH LA VIsT FhA, 22TYEREF T,

VUL REF L7 IV LA BT NFLIV TN Y454 ar,

suri Betani mura ?Irusarimu kara hanariru kutuja teegee ruku ri.

Th ~Ny= & gL ars HERE HHIE KB N B,

and many of the Jews came to Martha and Mary, to comfort them concerning
their brother.

¥ b ¥tk NI YY) baxr T 2T FY¥IZ ¥,

FJf ek FFa 7 Ny LYy 37,7 GV DIV A FETA

YV,

’Jufa hwitu 'uhuku citi (ci ?) Maruta-N Marija-N miti (?NNci ?),

ayyNE £ RT wuydh UYL ORT,

Panyi Ragzaru sizoosi tumuree sjaN.

oo ooWad BATELOE Fwv L,

Then Martha, as soon as she heard that Jesus was coming, went and met him:
Mary sat still in the house.

YNY XA VT FATF, e b= FXYy, YL wYY vFS T,
INIY T FIATAF - FVT AAAZ A7, %5 LY vF= PFvY L,
Maruta-ja ?Isu cuusi cici caki mukainyi ('Nkeenyi ?) ?idi (?Nzi ?),

ThFIE IVH KkHOF BT EIC MIIE fToT,

tada Marija ?ucinyi tudumataN.

i =yvix P ®Eol,

Then said Martha unto Jesus, Lord, if thou hadst been here, my brother had
not died.

YN LAAYZ ATY, h T aa= I FIN, TT TF X,

TNE IV A, TN AR AL FTRIFIN T T b FY R,

Maruta ?Isu-nyi ?juN, PuNziuja (PuNzuja ?) kumaNkai 'uti duN
TAFIE VI FH, BRI 22 ko TTYH
'urawa (?Parawa ?) 'wa ?anyi sinaaN ’utasiga (?atasiga ?).
foZzb FROW X LBV T Eolh,

But I know, that even now, whatsoever thou wilt ask of God, God will give
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23.

24.

25.

26.

it thee.

Y¥Y kv 7Y YeTFIN, FRLY F=F aAr7y YA Ak, ITT777
F7EX,

FIYTY 9TV ANRT XYY TA ¥/ h ab, YYUTA/ FXT A
YYAY IH 3T 7T,

nama ‘jatiN Punziuja sibiti sjootii tanumu kutu, sjootiinu

4 TH EABRE £7T LW B FE,  EBWAT

caki ?Putabi misjasisija (miseesija ?) 'waga ’juu siti 'uN (siQcooN ?).

EIS 5285 %IX B k< HoTES,

Jesus saith unto her, Thy brother shall rise again.

IZXAY b= 7%, FIL) T AXHTTX,

IV 4T, A% T YHT AFHTA,

?Isu ?ibuNnyi, ?ja Panyi ’jagati ?icikeejuN.

IVIE BUH BoRiE RHT HEXES,

Martha saith unto him, I know that he shall rise again in the resurrection

at the last day.

YNE 2T5, T YeTFFN, kT TR/UF FFRTIN bFRZ, FFHILTX,
RNV AT, ehA ) AL k) AFAhL) NI TLY AFAHhTIR TH

A7 ¥TFV,

Maruta ?ibuNnyi, sikeenu siinu hwiinu ?icikeenu basju

TNIE BRI, RO k0 BO EXEHO B

?ariN ?icikeejusi 'waga ’juu sitiuN (siQcooN ?).

b HEEZRIZFR EHS L HoTES,

Jesus said unto her, I am the resurrection, and the life: he that believeth

in me, though he were dead, yet shall he live:

TZARY e bZ TTH, TYTE AT FRATTEL B E, TV VYV B L
SYYLVFE FFXHTTX, .

IV AT, AFXFHIT, A F2 TUF, AT 7Y X)LV E/Y

SIVXGE LAY AFTT A XTI,

?isu ?ibuNnyi, ?icikeeN, ?inuciN 'waNdu, sibiti 'waN siNziru munuja

IV B AEEDS &b e, £T &E ELs AW
sizootaNteemaN kanarazi ?icikeejuN.

FEATRE 7 LTS 4T HEESD,

and whosoever liveth and believeth in me shall never die.Believest thou this?
IFAFFIN BN T VNN TIOAFY) VFX, I a/TT
R
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27.

28.

29.

30.

XY ANT A F - G AN RN A ATy SF—T, o AV )

o) X33,

mata sibiti ?icici 'waN siNziru munuja ’jujunyi ?itatiN sinaaN.

Xo&T  HEEXT FE BL2EE #Hell BHoTd Hhi

?jaja kunu doori siNzijumi.

BlE o #EHE FL0,

She saith unto him, Yea, Lord: I believe that thou art the Christ, the Son
of God, which should come into the world.

FFT D 2TY, AT, N, TYH ST E, IR SLANY,
TrT7 7 KA, kAL 7 kb,

ATY=, T, 9Y79Y JVAN %9547 ARA, ¥h4= 2550 F

A5V By 27 IH X b,

?ibuNnyi, 'uu, ?2uNzuja Kurisutu sjootiinu musiku, sikeenyi

BV, v, BARE U, B0 BT, R

kudaraNdi ?jutaru muN Ndi 'waga siNzitooN.

TAHEAH)EE-oTE-7 #HE DY BLTES,

And when she had so said, she went her way, and called Mary her sister
secretly, saying, The Master is come, and calleth for thee.

AT7T hT RV AXTF T IS F—F, FAFF NPT kA, ATk}
VATIN, TILT I8N,

A N7 ab VA AEF I LY IFAF, ¥-3IAY FF, AY
ANFY T AV,

?ii hatita kutu hwisukanyi ?imuutu Marija ’judi ?idi (2?Nzi ?),

BVRTAL M i w <)Y% AT fio7T,

sisjoonu citi (ci ?), ?ja 'jubacaNdi ?icaN.

RilEAY BT, Brx MEeiL o7,

As soon as she heard that, she arose quickly, and came unto him.

T+ XFAT, AVAFT 77, XA/ baxr 7,

~VY ®- 77T FhT IV HT L7V,

Marija cici Pawatiti 'ukiti ?Isu-Nkai ?idijaN (?NzaN ?).

~)YiE BlE fRTT ORBET vl frorn,

Now Jesus was not yet come into the town, but was in that place where

Martha met him.
IZXAY VY AFT7Y ban= ¥ I, ATF N[ TR,
TINIY) NG ) IF LR JT Y FYY VY AxT 7y hans 98 L,

?unu ba ?Isu muranu ?uciNkai mada kuuN, sacata Maruta ?icataQ-tukurunyi 'utaN.
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31.

32.

33.

FOBE Vi Ho KFIC K2 ki, EIC IVFIC BTl Bolso
The Jews then which were with her in the house, and comforted her, when

they saw Mary, that she rose up hastily and went out, followed her, saying,

She goeth unto the grave to weep there.

AF¥A=y FFTIEZ 9FL JX¥IZ F—FF), 2 NIFT VT
A27F I7,947F7 7%, FFIT nNAhxL FF= 217,

3% b wLYF ¥ FEYF FEZ U, bETA AN EXV/FRYT, TFT
TIF - FF5F VM AT AFIAY 35 ab, 9IT AT, NAYAL hF R

Fr= FXFAarrT AUV,
'Juta hwitu Marija-tu ’ja "utooti tumunyi si, tumuree-sjuru muNnu caa,
2FYANE UYL KICPHWT Hi2 LT BTSE H OER

'unagu awatiti, 'ukiti sutuNkai ?idijusija (2Nzijusija ?) mita ('NNca ?)

A T eET SRS Ha0% , R
kutu, Puuti ?idi (?Nzi ?), hakaNkai kanasimi nakunyi 'wicuNdi ?icaN.
%, EBHT {7-7T, £z HLA iz 1 & Bo7n

Then when Mary was come where Jesus was, and saw him, she fell down at his
feet, saying unto him, Lord, if thou hadst been here, my brother had not died.
<)Y TARY/ AL IATFY, 6 NT 3T AT UVTAT 2T 5,

hoe b a—= FNV F+I8 727 X,

<Ly VA Iy ran= 4 &5, 3F AT XYy V) TV 1= FVT,
wyYy av= IFKY 9597 T=7 YF—v AL T AVYL,

Marija ?Isu-ga 'uQ-tukurunyi ?itati, miti kara caki sunu ?asinu meenyi

<NXIE VR EmAFIC HoT, BT 5 HIZ ZORD HilZ

'usudi, 2uNzu kumanyi 'uti duN ’urawa ?anyiwa sinaaN ’‘jutaN (‘utaN ?)

RLUT, BHHEFIRIE BoTEBELIE Wi % T fEo 7z

Ndi ?icaN.

& B0l

When Jesus therefore saw her weeping, and the Jews also weeping which came

with her, he groaned in the spirit, and was troubled,

ITXRY FFT FX )T IF, VEZ N TRV FU,NT ) FHZ

FYLY sV 7%,
Ty FFT) FF, <y wVIAY ¥F¥YyyL a3y eb/ FF¥FIR 37, a3-0=

YIF 5o FF-, -
?Isu 'unagunu naci, mata mazuN cootaru 'Juta hwitunu nacusi miti (?Nci ?),
T Lh X, X I EKTEok YA DE RT,

kukurunyi sawazi ?urii nazici,
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34.

35.

36.

37.

38.

39.

TN BE v BT,

and said, Where have ye laid him? They say unto him, Lord, come and see.
Fax e bd #7554, 35)7/ebsF b= 278, nysebh 1=%4,
Y VAT IVF IERYH ST kS ATV e Yy, 17 47,

maaNkai 'uzudi 'ucaga Ndi tuutaN, ?ibuNnyi, 2uNzuja (?Nci), miti kuu.
fire T EeRe b B, Bl B, RORE S0,
Jesus wept.

IZXARY F 7,

Y FFv

?Isu nacaN.

= VA= SR TARY Al

Then said the Jews, Behold how he loved him!

Vbvaxr aFgA4=yry a7y, 33, 4hF= T NI RN AL AN,
FFeh, T FVY/)Tr— AL HFIXITY— UF LUV,

'Juta hwitu, ?aa canu gutuu kuri kanasjatasaa Ndi ?icaN.

IEYNE, T WG ShE BLTORAE B Eor,

And some of them said, Could not this man, which opened the eyes of the

blind, have caused that even this man should not have died?

Ny e bE R LT, AYT AT TUL BN AL LET L RT UFRA,
NV, X755 XA TryAyY, <% a/) vbh YXR /553 %
Y355 -7 Avv¥ab,

bi¢inyi, mikuranu mi ?akitasija, mata kunu hwitu sinusi

iz, 'O HERJ-HIZ X 2o AD box

nugarasi fusaN sjutararaNdi (sjutaraaNdi ?) ?ica kutu,

RS EBBERD DS h & ok M

Jesus therefore again groaning in himself cometh to the grave. It was a

cave, and a stone lay upon it.

IARY TIIE NG FAZ FVLT NAL XY, ) TFI AT T8,
TV 7% ¥ a-0z gbd FF¥, N RIUHT 45T, AN 42T ¥
XAV TF XYY

?Isu hutatabi kukurunyi ?urii nazici, hakanu meeNkai ?itati,

IV BT I B O BX, Eo o Hiil #HoT,

hakaja ?isi-huta seeru ?ana 'jataN.

X h#%EE LThbd K Thol,

Jesus said, Take ye away the stone. Martha,the sister of him that was dead,

saith unto him, Lord, by this time he stinketh: for he hath been dead four days.
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40.

41.

© 42,

IAAY7 *+3F PL M fRYTN, 2L/ “/_‘/5’“ t/ /) AFF FZ 2775,
HIelt 348 AFYT, e b7 T,

IV AT g9V T A -0y ak YTUIFIN R AT NG, TTUY,
ah A¥% ab 3 7Y - 7T AVYVY,

?Isu ?Pisiwa '?ﬁc—iri Ndi ?ii¢ikita kutu sizi 'uru (sizooru ?) muNnu 2imuutu

Ivik- AlE Bh & Feffidl M SEATES HZD /73

Maruta, ?uNzuja, 'juka sizita kutu nama kusasaNdi ?icaN.

< FiE BAKRGD), MHAEH 4 2 Rw & Eo/,

Jesus saith unto her, Said I not unto thee, that, if thou wouldst believe,

thou shouldest see the glory of God?

IAARY FFT= 278, T FRIZ NFIF U5 h, FIYT JSUrIN,
T2/ 77%9 1%,

IV ATY=, TR, AX . SYXTT X TFA) HT IV VT
AT Y —,

?Isu ?ibuNnyi, 'wanija, ?jaja siNzirawa sjootiinu sakee

IV Fgll, &, Bl U726 EWHO KA

mirariN doo (?NNrariN ?) Ndi ?jaN tagajaa.

Ronsd k& Fhhholb,

Then they took away the stone from the place where the dead was laid. And

Jesus lifted up his eyes, and said, Father, I thank thee that thou hast heard me.
VY EI)T ALY bau) 39 VIFAhT, TXAY TTRAF 91T 3T
278, FF7 To= Fy ax TUYFTFITHIL,

Y=V AVTIvhaal) A VT hT, L) AT, hIF - T
YINTT XXX TIVTEY - 7 A4,

sini-muNnu ?iritiuQ-tukurunu ?isi ?ugiti kara, ?Isu mi ?agiti,

FIED  ARTEZHO FHF BoT #6, zVik BE R,

kami-cici 'waN Pumikakiti cicasja (cicasija ?) ?arigatasasa Ndi ?ici,

AL, Fr BHIPITT BHwWZH AD#EEnL & o7,

And I knew that thou hearest me always: but because of the people which

stand by I said it, that they may believe that thou hast sent me.

ToH ATIN, FRLT T2 AIVTE X7, 55 28,4/ T
FIRTA 2L, 9K £/F 278, T/ bSF VTN FAZ, ALY
TvI IAALZ XTH,

F X AYFY T F-TATVETIAN, YN ¥uvXxIFN F¥I)FYT/) 1L
Ty o=3y8s, F - 9 DAL (VASR) YF TvET YYAX7v3N

7 A,
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43.

44.

45.

46.

cicija ?i¢idiN 'waN cicusi siitiusiga, subanyi taQci 'uru (taQcooru ?)
i ks Ty Kz BHCFEE HoTEDLD, I LoTES
taminu caanu 'jui ?aN ?unjukitaN, cici 'waN c¢ikatee (¢ikatasi) Ndi
RED M 25 WLETE QkE ok (Bor#) &
?PaQtaa siNzirasjuru tami.

MEIZ BFLIEE A

And when he thus had spoken, he cried with a loud voice, Lazarus, come forth.
277 A7, FIITT Y47 3NN, FHLA, T oa%,

£ -NFE Ak, FERINY, FHNL, AF- 2TUF ANY L,

?ii hatita kutu, 'uhu gwisi, Razaru ?iditi (?Nziti ':’) kuuNdi ’jubataN.
BVWRTL #, KAT, ZHa T ke» & MAZ,

And he that was dead came forth, bound hand and foot with grave-clothes;

and his face was bound about with a napkin. Jesus saith unto them, Loose
him, and let him go.

YU TNINRZ, THRI)TF TI AT TIYRT VYV TF, TAXRAY
T/ FZ 275, M3 ehT NFALATYL,

YF XYV ®) VA A7 X7, 7TV ANVEHTR XY RTT
IryALy, VT Y- F XL Y- Ky ab, ) oNtFx ANVAYT bUTY L,
saci sizootaru munu c¢iinyi ?iditi citi (?Nziti ci ?), ti ?asi karimugai (kaimugee ?)
Bl BBATRE > -FZEVIC BT kKT, F_% KETA

nunusi mawati ¢ikiteeN, ¢ira saazi sjai ¢igidoota kutu,

it LT THB, HIIMAE T SATE-7 g

?Isu hanaci "jurusiNdi tuzikitaN.

IVIE BMLEDLE & Bl

Then many of the Jews which came to Mary, and had seen the things which

Jesus did, believed on him.

Yo b2y vy vYY/ baxn ¥ vhE N ZXAY ) 220N 2T 2T
AT kbZ T,

~LXY M VLT FYUYN TS b/ Foka, LYH XNV ALY 37 XY,

Marija-tu ¢iriti cootaru 'Juta hwitunu ’'uhuku, ?Isu-ga sjaru kutuja
2VYE HNTH-T KTHo LV VYAD £, =vh Li-Hzr
miti (?Nci ?) siNzitaN.

BT L7

But some of them went their ways to the Pharisees, and told them what
things Jesus had done.

VLW = 7Yk =Y bax A—F5, T/ NF¥F XA/
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Vo y AT NP L,

F5 V) uF TIVR) XXT AL AT IZIH XYV ab 975IAY FF 2,

tada sunu ?Puci Huwarisi-nu caa Nkai ?idi (?Nzi ?) ?Isu-ga sjaru kutu gigijusiN
‘utaN.

B 20 HIZ 77YARE & fioT Tvd Lz Frx HFsELE-1,

47. Then gathered the chief priests and the Pharisees a council, and said,

What do we? for this man doeth many miracles.

yvaxz 747 A7 eRERN 7NV A =YY 3F ANVTYRVE, ANTT
275, 7Y FE fF=F vrudh, T/ sy TU¥F LT VN AT,
Va2 =YK IA hIT 7IVAR) F¥YT7Ty XX 2357 A72=, a
ak gk Ty akVry, IyvETY XXV IIN,

suri ’jui magiri-gamiinu kasira ‘Huwarisi-nu caaN ziNmi sjurati

zhig . BRO B 77 ARED B () 2H£0T

?ibuNnyi, kunu gutu 'uhuku tiNzita kutu gukuti, 'waQtaaja casjuga.

BV, 2o WMl Z{EEL Fr #EoT, HEIEX  EHITEN

48. If we let him thus alone, all men will believe on him; and the Romans shall

come and take away both our place and nation.
JYFE BT ZNR FIN, 3F= b= VUUN, I BRER
7Y FE/ bavg FYI=TF M) T,
23 aVF¥ FX WY 3+ =2 hFIY TL Y XF,uv/) by
X7 FHYY HIv wse bav, N
kunu gutu ’juruci 'ucii duNsawa mina nyiN kanarazi ?ari siNziti,
ZO W< FLT @EwnEwis HARZX 4T ke LT,
Ruma-nu hwituN citi (ci ?) cikataN tamiN 2ubai tujuN.
o—<® Ab RT #F () b KL H0RL,

49. And one of them, named Caiaphas, being the high priest that same year,

said unto them, Ye know nothing at all,

T/ h¥F7 b)) =2 FT AFTTARA V)XY 2584 THNV, T/}
FyF=— 7%, F3xLE¥7T I+ VTR,

FURAEL, oF ) X3, 9 INVTIA) FA4UNY, FY AVNZ,
AT, A9ITY 7T 57,

ziNmi-bitunu ?ucinu cui, 2unu tusi magiri-gamiinu teesjoo,
BHRAD  AD —A 20 £ F£H R KE,
naja Kajahwasu, ?ibuNnyi, ?iQtaaja nuuN siraN.

gix HYsS, BUsis, BEl ML SR,

50. nor consider that it is experient for us, that one man should die for the
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people, and that the whole nation perish not.

TIRLYF FEITRXH, FYo=v/7 A= b)) = Y2 3+ 3y, I+
FYXYIT=y IHIFTR F A,

AF=r/ b 32 A7 Y, 3= kunHy 2L Yy IT AL
yay= +3a3R FETT I,

?ici nyiNnu hwitu taminyi kawati sizi, sju nyiN hurubasaN ’jui

— Ao AR RIZ flboT AT, KA%R BT Hw K
‘'wal@taaNkai tajuinyi najusi 'umuurani.

HIEIZ D %AHDE  Bbhlhvd,

. And this spake he not of himself: but being high priest that year, he
prophesied that Jesus should die for that nation;

V/ANT R NT DA T FTR, I V=) 77 A THEL 2
YILZ AbL7, AR FXI ) SR XYHT VR,

AL AYIFT7 2N K AVHTL TIUAN, )b YA IAL)
ALY YT, LY XYHT 3= H77 PANIAMIRR) B FTT7 L EHFF
1,

kuri ?ici midiwa mutujuri duunu kaNgee ParaNtasiga, Punu tusi

ZhiE FoTaNE BXY BHO Hx Tidhdhold £0 4

magciri-gamiinu teesjoo ’jati, ?Isu ’jagati taminyi kawati

20RO K Thd (), =vik 27T RiZ fboT
sinuru kutu (sinusi) saci 'uti ?ibizaci ?julN.
fEra H % FATHNT FRSLT OGRLT) &9

. and not for that nation only, but that also he should gather together in

one the children of God that were scattered abroad.

V) FAZ NNNT FA, Ty Ty 2YTr7LY AFE IS FYTIUIN F A,
<Y 2/ FIZ AT T NHANZ T, Y Y N FYYL T A )

27 I+ TV IT 7TIvIAN T A,

mata kunu taminyi kawati bakainyi ParaN, tada mata sipoonyi ciritaru

X I RIZ ffboT EMnicTirzawy 8 X [mWAHIC #his
sjootiinu kwa mina ?ag¢imiti Pawasjuru taminyi.

i T B EOT AbT Bl

. Then from that day forth they took counsel together for to put him to death
ved g T/ bMNYF TANATY, TARST a0 X b7,

Jxr= 2/ b AT Y adyI3AY Tenhog—4 2,

juinyi kunu hwi kara ?Isu kurusjusija Pai hakaraataN.
Wiz o H e ik BRIHEE M #S5o7,
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54. Jesus therefore walked no more openly among the Jews; but went thence unto
a country near to the wilderness, into a city called Ephraim, and there
continued with his disciples.

IL2L TXRY ATA=ZVHY ) Fh= =¥ THIHA= TIANZ, §5¥
7iahs FLFI) FhA4 bavgxr A5 F7 FT7754Y ¥, FTUFE FE=
7= Fb,

viaxr v 3y er/) FA= FIT=TyAhY, AR AT IVT, TVF=
FHAYN FHEY ) 5T, FY TALTIA AT, TV F PEZ TR ARSI 0
suri ‘jui ?Isu 'Juta hwitunu nakanyi Parawanyi 2aQkaN, kuma kara ?ugiti,
Fh M Vi3 2FYAO i BIC Fhkwy, R 25 BoT,
?arizinyi cikasaru cikatanu mura, naja ?Eehwiraimu (?Eehwireemu ?),

A AT WHO K, %t TT7IAL S

?idi (?Nzi ?), disitu tumunyi ?2amanyi simataN.

17 &, BFE HEI HEIIC HFEIToln

55. And the Jews’ passover was nigh at hand: and many went out of the country

up to Jerusalem before the passover, to purify themselves.
VI)NF AT =) RAH TRy FHAN, V) bana) Y =T Y
Tkra2x FAHLA JIHT RN, FLrF FLD AT A, VX TS
vh nNeatr &y FHay,
Yy A¥Y 27 *T7TF AT/ b k3 FLobk) FA= TV LA ST
JRT ZFXUval,
sunu tuci ’Juta hwitunu haikusi (hweekusi ?) si¢i cikajutaN.
0 B ayY Ao A Higs EEF o7z,
si¢cinu kaziri kuuN maadu muranu hwitu 'uhuku cirinyisiru taminyi
g HAR kv w@i Mo AD £L< WIS (iFD) B
?Irusarimu kai nubuti cooQ-kutu,
INMY LA 2 BoT RTESL K

56. Then sought they for Jesus, and spake among themselves, as they stood in
the temple, What think ye, that he will not come to the feast?
FICNSF ZERST FTARN, TIF FTTFI—F F-YY, AvLT F=7
FEYH, T/ b7 ¥ Ty / baox aXA,
IV VAT, T A vFIT IHNA= A Xy, 9TV, AT LT
IFY, ) V) NTL ITUAY - YT AYNL,

?Isu taginiti, tiranyi taQciuti (taQcooti ?) tageenyi ?iijoosi,
IYV% FHRT, FI VoTE->T Hw SEVhL,
PuNzunaa, kaNgeeti midiwa ('NNdiwa ?), kunu si¢inu ba ?ari kuuN kajaa Ndi icaN.
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57.

BIAH, FEXTRAL, 2O HO B KL kRhWAEB9h & Bol
Now both the chief priests and the Pharisees had given a commandment, that,

if any man knew where he were, he should show it, that they might take him.
757 A7 bl TINYFZ Ty FkbY S Y 23T 5, ST
IARY 7 Fnbaag JeFrIn NFLT LI T UhvIY A FTo

Y RIVHAIAT LT TIVA) ¥XYTY TV AFGATL8 4, b/ TLY
Fela YEFRYAY TEFIHZ v qAF LT AT MYA MY L,

tada magiri-gamiinu kasira, Huwarisi-nu caaN ?Isu karamirasitee, hwitunu
B Y o HH, TUYRARED LVE KOIE0, AN
Pariga 'uizu siiduNsija ?akirakanyi ?unjukiriNdi sidinyi tuzikitootaN.
o EOEE Mot HSHIC BLEE & B &4LTHhol.

Chapter 12

01.

02.

03.

Then Jesus six days before the passover came to Bethany, where Lazarus was
which had been dead, whom he raised from the dead.

INAH Ty ) AAS I, AR NFZY AL ) PUFEI)Y
FTHVA P TFhT XAV baox vETRA,

Nneat by ar=F $FS Y NTYR AT XX WL LohT <
AXAFXYAN £/ Fybaarhr Fvo o,

haikusi (hweekusi ?) si¢inu ruku nyici sacinyi ?Isu Bitani mura, caki Razaru

Bk g X H O B v~z MBI IO

sinyi kara ?icikaceeru muNnu 'u@Q-tukuruNkai cooN.

IS H HEEZELE BHBERELHATIC kTH5,

There they made him a supper; and Martha served: but Lazarus was one of
them that sat at the table with him.

T/ebsF vaz ThwA kL, RIY FIUTF kN, FHLAT v
Ehy /S b,

Tw= F7 kb)) IV VAT AL, VY ME-D SN wYIY VA=
VX FAH ¥ YE 2,

Pamanyi 'uti hwitunu ?Isu-Nkai hurumeesi, Maruta tumumusi

HEIIZ T AD VI kAL, TFIE RBELT

Razaru mazuN deenyi cici 'usiga cui ‘jataN.

FHE —#HI BRICHCTELZED —ATh-o7,

Then took Mary a pound of ointment of spikenard, very costly, and anointed

the feet of Jesus, and wiped his feet with her hair: and the house was

filled with the odor of the ointment.
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04.

05.

06.

VIR YUY F—FY R2HIAL S =k JRY ¥FT, ARV TYL
XY F, TYT BIF ATYN, VIVYNT o FT) TRy /) /W =K,
IINTLY T FAYN =F9A T AvFy b IV TY XVITT,
K2 ) BT XA T2 V-5, X A9RANT LT =IFgAL IvT ¥,
2unu ba Marija dee takasaru nyiuui (nyiwii ?) ?2aNda ?iQciN tuti

0 B <UYR Rfiosvae Wr —F WoT

?Isu ?asi nuigikiti, duunu karazi sjai ?asi susutaN, ’ja

IVORIC  BYMIT BF0E  TUT B Kol ¥

2iQpi (?iQpee ?) kaba ?aNdanu nyiuui (nyiwii ?) miQtitaN.

GH & o G T ROYAN

Then saith one of the disciples, Judas Iscariot, Simon’s son, which should

betray him,

kIR EY AYILN, B FYFE RMNY) ) =y, AR VTS84 kb
278,

F/ ¥3), Tr2Y IV FAVY HATIAN EY FEIN, AEVH 77,
FY YA ALTHVIT, ATV,

disinu cui, Patunyisi ?Isu-nyi neeguu geesjuru muN natooru,

BT —A #ic TvIiE HE ETSE B LoTES,

SimuN-ga kwa, naja 'Judasu ?Isikarijuti, 2ibuNnyi,

VEVYO F, AR Y A AANIT, BT,

Why was not this ointment sold for three hundred pence,and.given to the poor?
Ft a2 agyvs Ty X7 oA, ) ¥2F k== Pk,

) ANTUY 293X T 9707, hFd oIy AYRX b7 R¥VTZ

FIY S I —,

kunu kaba ?aNda nuu ’'jati PuraNti, kani saNziu (saNzu ?) muNmi-tuti

o Fhunx A R ES Aol &=+ &> T

hwiNsuunyi turasaNtakajaa.

BZ (B) I WS hholzhDhi,

This he said, not that he cared for the poor; but because he was a thief,

and had the bag, and bare what was put therein.

2/arg by 278, =T UYL AT FH, FFT T/ hT
XAE N, AxTo0 TN, 70 FLE¥ )T AT,

TV eryvI FTIYFTIXNFETIV, Y. /8 YT AXTo0 AET,
AVF TV oY% £F Fvab T 4957,

?ari hwiNsuu ?atarasjaru cimu ?araN. tada nusudu ’jati kanibukuru kamuti,

Wiz BZANE KFEITH M (L) TrAV, B HEATH-T ELTEBLT
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07.

08.

09.

10.

?iriti Paru Pusa muci 'uQkutu ?2aN ?jutaN.

INMTHL e FoTmd it %9 FoTwiz,

‘Then said Jesus, Let her alone: against the day of my burying hath she kept
this. )

VAL I XAy Ay, A FTT bk, TS Fr0L bvF AL,
IV AT, FFT AXFYY, TL T KAV e/ axia= a) Fry

?Isu ?ibuNnyi, 'unagu kamunajoo, ?ari 'wa huumuru hwinu kuisjunyi (‘juisjunyi)
IV BV, AT M) ek, ki fkEOELS Ho W

kunu raNda ziNzitaN.

IO hE U (WMo TEW),

For the poor always ye have with you; but me ye have not always.

b=y IRIIF MEZ FYTE TN, VSN IwLIYF FEZ FYTE TTX,
LYYIEE Y= Av8T7 bEZ T2, 9% IR Ay FT FNEZ T,

hwiNsuu-bitu ¢ininyi ?iQtaa tumunyi 'uN,
Bz A& W LI A,

‘'wani  ¢ininyi ?iQtaa tumunyi 'uraN.
ki Wi gl i Fa6 Ao

Much people of the Jews therefore knew that he was there: and they'came not
for Jesus’ sake only, but that they might see Lazarus also, whom he had

raised from the dead.

yobr 2r¥ALA 7 M ZARY VIS FINSTF T IN, TAAY AL
INAT] FH, Yk bNT Y rTAT FFAYLY FHLAT 2= -5,
yrhay eh ) FYryHL FA T Fyab ¥, LA LT A
TI G TGN, YUYTA AT XY AR IAN B I YA,

taNtu 'Juta hwitu ?Isu PamaNkai ’usi siti 'uQkutu citi, ?Isu-ga 'jui
ZLDAFYANE UH HEIWL FEEOR HoTEDN kT, Vol

bakai ?araN, tada Ragaru sizoosi kara mata ?icikiteeru munu miru taminyi.
T, H SH0 RATELZFH2S L ErLTHDE L0xREL BT,
But the chief priests consulted that they might put Lazarus also to death;

777 Wi e b NATT FHLAT aa A,

§Y RVVHIA/ A T7XFF%T FH)V 7Y auaHh o7 Tenhs -y,

tada magiri-gamiinu kasiranu caa Razaru madija kurusaNdi
o HHERED FHEL FHO el BEH L
?al hakararataN (hakaraataN ?).
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11. Because that by reason of him many of the Jews went away, and believed on
Jesus.
=395 ¥ b 2FA=v eI T—FL F—F, LAAT = T ¥ D),
JyyF TLH 2x= $F 3% b AT IV VAL VY RE T,

'juQti ?ariga ’juinyi 'Juta hwitu ?idi (2Nzi ?) ?Isu-NKkai siNzitaN.
HoT o & AFYAE 70T =Vl BL7
12. On the next day much people that were come to the feast, when they heard
that Jesus was coming to Jerusalem,
I¥YY=F ¥ F 2 ¥A I TRy bavux X7 A7, TXRY
FNHLY VAHI IV T R4 T,
Ire &Y TEV FYIIN S b, IV YT TV LA AT
FIATA F-Yab, |
¢igu hwi si¢i mamurunyi cootaru taNtu hwitu, ?lsu-ga ’jagati
X< H fiz FAHIC RTUEo ZLOANE, 2V RHFT
?Irusarimu kai cuusi cica kutu, '
InHLa 12 RLHZHEE R

13. took branches of palm trees, and went forth to meet him, and cried,

Hosanna: Blessed is the King of Israel that cometh in the name of the Lord.
T/ byF FYRA FINF EFT VL FFXFTA4A= A —7, I,
A bh/) FF2T sV kb FATINY/) b2V KAT BFTAT T AF,
YT IF b AXRTAS AT, GNF A0S, kS (A3 RFIRS FHA4)
AAFZ) ) ¥I %/ Y494 FL, 90/ F /7 FIA TNV Y ¥H—,
gigu-kinu ?ida tuti, ?iceenyi ?idi (?Nzi ?), ’jubati 2junyi, husana--
BB RO EER-T, vl 11T, MAT B FYF
migumi hudukusinu _nigee-- ?Isureeri-nu cimi maNnu seewee nari,
e Lo Bv AZAIILO B B0 Sv 4R,
?usiunu (?usjuunu ?) na tanudi cuuru muN ’jasaa.
WED %% EHAT k5 & T
14. And Jesus, when he had found a young ass, sat thereon; as it is written,
TAAY UHEFLYT AXLTT N, YEHTT AATXYTF,
IV UHFAT/ T AAFF, ab= V7, YA4AFYoZ ULFVAN b,

?Isu ?usazi-Nmanu ku miidaci (mi ?Nzaci ?), kurinyi nuti,
iz RBE (A o FE RIL, ZhiZ FEoT,
siicoonyi siruceeru tuui.

B RLThsd #h,

15. Fear not, daughter of Zion: behold, thy King cometh, sitting on an ass’s colt.
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16.

17.

18.

VA KAXD, gy, Ixx) b)Y Y FAav) a= )95, Fwx)
oo an/s 149,

A(V)TAY AAXT TV, 4% F3 3L7, 9¥FAa~v/ 2= /F ¥I7)0 2,

Si (Su) juN musimiwa 'usurina, ?ja cimi miriwa, Pusazi-Nmanu kunyi nuti
A iR b, BOBY Rhk BREDO T FoT

cuuru muN.

k5 #H,

These things understood not his disciples at the first: but when Jesus was
glorified, then remembered they that these things were written of him, and

that they had done these things unto him.

b/ FURET YF= a/abF VIR, 5L AR s5%F wh 5L Y
=, 7/ b¥F FEIFTIN, 22T LI AT FA4FTN, T/
LhrEM b HITFZ VI,

Ty WF= a) ab Y9 X5, 88 Y YA AFXYY T AT a) TL
AEFF JUVFVAAY, V099 TLAAL $F XAV by 9FRIAFFY 2,
disiwa sacinyi kunu kutu ¢uuziraN, tada ?Isu sakee kagajasaQti kara kunu
B KIS 2o FE d@Uiwv, H TvH KxHELrIHhT S o

?ari Pibizaci siruceesija, ziNtoonyi ?ariNkai naceeru kutuja ?PubuiidacaN.

ME 5L BLTHAIE KM #T mLA E BUHLZ,

The people therefore that was with him when he called Lazarus out of his

grave, and raised him from the dead, bare record.

EET7 MEZ TN SEAL RIELS TIVTY, ERNT FHLAT NHFY
ANRTT Y THhT FXATLS,

I W NAHT ANF, YTUHNT XY AFIFYAN NaT PEZ FIL
FI)XXYT VY TII3 7,

?Isu Razaru haka kara ’jubaci, sizi kara mata ?icikaceeru basju

IVH FH¥aERE o HILT AT 26 F- £l B

tumunyi ’utaru taminu caa sirusi ParawasjuN (ParawasjaN ?).

iz fmo RERZ  HE ¥,

For this cause the people also met him, for that they heard that he had

done this miracle.

viaxr 7yrytvAf ebEF FXTA4 2 F—F, =3FF7 T/ by F by
TvF¥F AT vy T XA,

IrX=, ¥IY FLAH 2/ V% 2 IYA X Fyabh A FTA ATV,

‘juinyi, tamija ?ariga kunu tiNzita kutu sjasi cici 'uQkutu

i, Rid 2 o &L F2L:z0r BeTES i
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19.

20.

21.

22.

2iceenyi  ?idijaN (?NzaN ?).

fuwic iTo72,

The Pharisees therefore said among themselves, Perceive ye how ye prevail
nothing? behold, the world is gone after him.

TINYFE Uy ATy, TS F FRX B/ T 13, kAA = b=
IA TN T7 23,

¥ TIVR) FXT IHA= AT =, I 97X s Y -3, AL/
vtk AXRF FL ¥ HFIVT 7= RTY I %,

tada Huwarisi-nu caa tageenyi ?ibuNnyi, 'waQtaaja 'Nna naNzi sjusi,

B 77)A%RKET BV Bugi, ki 2 B®R T4,

sikeenu hwitu sibiti ?ari sitagajuNdi ?anyi maada saturani.

RO ANiE £T  HS #H) & 8 KL ELHLh

And there were certain Greeks among them that came up to worship at the feast,
IVHY ANLA ) =07y TRy bavx FHIZ JKRT S,

V) kY FARAYAT FHIZ JKRINV EY) FVT ) vF= FZHY NT
vk FYAT,

sunu sigija gusikuNkai "ugaminyi nubujuru muNnu caanu ?ucinyi

0 Ed IS FEAI 55 FED iz

nanyigasi Hwira hwitu 'utasiga,

e FIIXAY fFolzds,

the same came therefore to Philip, which was of Bethsaida of Galilee, and
desired him, saying, Sir, we would see Jesus. _
TS F HNFY s=3Y RYTHY AT/ =¥ T ERFA/ bax
VAT F—4,3FT 275, AT TYFE ZARTT I8,

X7, AVIL =) RXFYLY A5 e, V¥ YAhXT, TvITY LY
IRV UTF AV,

citi (ci ?), Gariree kunyinu Bitizaida muranu hwitu, Hwiripi-NKkai,
T, MY EoO XpHA45 Ho A ¥y¥ (2,

'waQtaaja ?Isu miibusjaNdi ?icaN.

FaEi TYH Rizvne Bol,

Philip cometh and telleth Andrew: and again Andrew and Philip tell Jesus.
EAHERA ¥7F Ty YLYRAZ NFTT £, TVVLYA 2K FES
IAAY = E&)FLT,

CVE X7 7Uy7FVT YAXLAY, TUTLY 8 RVE Vo IV VAL ITY

Hwiripi citi ?ANdiria-Nkai ?ici, ?2Andirija mata Hwiripi tuN
YIYYiE kT 7y7LYXIC -oC 77yl X_ ¥y &3
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23.

24.

25.

26.

?Isu-Nkai cigitaN.

—HlC T S BIF,

And Jesus answered them, saying, The hour is come, that the Son of man shouldbe
glorified.

IAAY T/ Y F= AvPavoys 274, FYTXRS ) A2
77%7 gL X,

LIV NP AT (AY), =%/ (e b)) ARa) (497) 5~
ALV M7 Fxw o,

?Isu-ja hwiNtosi ?ibuNnyi (?ici), nyiNziNnu (hwitunu) musikunu (kwanu)
TV BEL BYSZ (§-70), AHD (AD)  BF0 (F0)

sakee kagajakasariru tucinu cooN.

Kz HEIrSIDE AT RTHES,

Verily, verily, I say unto you, Except a corn of wheat fall into the ground

and die, it abideth alone: but if it die, it bringeth forth much fruit.

Ty IREGF= Ry b vabF 27, AF7 KT FL I kT, 245 X+ T3,
CNYENG, 5 SHNFSN, TR ¥R,

TAY R AL A YIT AT A, AX XIYY FUhT T - {5,
7YY TIT MY NA), roF AT TR ST AAVIL,

‘'wanija huNnu makutunyi ?iQtaaNkai ?juN, muzi cugizi ziiNkai ?utiti' ?idi (2?Nzi ?)

’

ki NN -1 BIEC T, EZD —RD HIZ BT 7o,
kuQtaN duN 2arawa hwitu ¢izi bakai, kuQci kara 'uhuku nai musubijuN (musibjuN).
Fbunisid — KoE2h, BT 26 £ £ R,

He that loveth his life shall lose it; and he that hateth his life in this

world shall keep it unto life eternal.

A7FT HTATN b, 9ot I, FIFT ¥5% b kAL TIUAEY
1759 €57X,

Ko /) AF FLF9N £2% ab wodk, % a/) a4 95 4 )F
X730 B/X HFTIFY ALY VURXF, AFVFATY A ) FrHT FANLTL,

duunu ?inuci 'usidooru munuja kuri ?usinee, tada kunu sikee 'uti ?inuci

B0 %k HLATES #iE ht %u, H 2o #HRCRVT &%
cirajuru munuja kanarazi kurija zuNziti, kaziri neeraN ?inuciNkai "ujubasjuN.
o #wE T Nt LT (RoT), BRI G s,

If any man serve me, let him follow me; and where I am, there shall also my
servant be: if any man serve me, him will my Father honor.

=T Ty = FhAN FIN, Ty vEkFak, LA IN hawa g3
YET I PEZTN, 2T UL F AN FIN, FFT LD VXET b,
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27.

28.

29.

LAY T FGAYHIA Fo¥Y59 =% 7= S5 HLIF, 94 -V bao=

FAIAAY bEZ T, EPY T2 VALV E/)Y T F TV Sy PNV,
hwituja 'wa ’uigikee (?wigikee ?) duN ’jarawa mata 'wanyi sitagari-wadu,

A RO B THIUL X ke fEINE,

'waga 'uuru tukurunyi 'uigikeeja tumunyi 'uN, hwituja 'wanyi gikariru munuja
A BaH P Bifwid i Ba, A &I @Ebhs #Hl)

;wa cici-ujanyi taQtubariN.

ko LB HEidha,

Now is my soul troubled; and what shall I say? Father, save me from this

hour: but for this cause came I unto this hour.

3 IY) IRV FETIN IVH =T =, FFT7 2 FaY 7T
RIZ, FFY VLAL TIH VI MRS S,

I T IR YIFIRAFN IFRY /)T A9H, F-7,a) b F h5 72 IHFx
IJAVLYTFT A9, EMIY ) 2223 IYAFKE IHF a/) b xoh vy,

tamasiwa nama sawazi 'usiga (sawazoosiga ?) 'wanija nuu ?juga, ciciwa,

i 4 B I& 5 A3 Fiz % F9» X,

kunu tuci kara 'waN nugaci kwiriNdi 2jumi, mutujuri kunu

IO 2L EE ORAIET BhE B BELD o

‘juisjunyi ¢iitidu 'waga kunu tuci-Nkai cooN.

H#IZ BT & 2o B RKTE5,

Father, glorify thy name. Then came {here a voice from heaven, saying,

I have both glorified it, and glorify it again.

FFI IR 7T 7%= U3, VX axh o Fazvh 17,
T 04 I8, 78858 2542 95X,

F 9, F9 7 F HHNL AHYT T, §FTF= 705 An) TF ATz, T

F AFZ HHIE FF, <8 AL AFYHL D,

ciciwa, duunu na sakee kagajakiwa. tacimacinyi tiN kara kwinu ?ati ?ibuNnyi,
ik, BEOZHEFRZ HBITX, ZAbIbic XK 25 FH EoTEVHI
‘'wa na sidinyi sakeetu haci, mata kuri kagajakasjuN.

oz B % BLT, X Zhit HEhd,

The people therefore that stood by, and heard it, said that it thundered:

others said, An angel spake to him.

STTIN 2 ¥AL LMEL FFT 275, HIFY) FTY, NV XY
2T7IHIYT kb NFTTH, |

VYN FoXFN II/FXYT an k-, AV Fe FEYLYTFTAYAY F, XU =,

T WA TVIAL ) AIVIXYIT AIRY F¥ 2,
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30.

31.

32.

33.

34.

subanyi taQci 'uru (taQcooru ?) taminu caa kwi cici, kaNnai (KaNnee ?) nataNdi
s o TEA K#Ex Fr MHE, ERA o7k

?jusiN "ui, biginyi, tiNnu ¢ikee ?ariNkai munu ?igaNdi ?jusiN 'utaN.
BORLEY, B, RO @t K BEok L BB VEo,

Jesus answered and said, This voice came not because of me,

but for your sakes.

IARY Ny FAYIT ATY, 2/ALT T FF, F¥FL FwIyF oz
¥ax s,

I AINT AT =, ANT AT T30, 55 A 98 FTH A= Fax sy,

?Isu kuteeti 2ibuNnyi, kunu kwi 'wa ’juinyi ?araN,

Vi FAT BYHK, 20 Bk RO B T,

tada ?iQtaaga taminyi cikwitaN (kikoetaN ?)

B Bbo B Bzl

Now is the judgment of this world: now shall the prince of this world

be cast out.

A= a/) ¥HAT AT ANV b¥, A% 3/ ¥h4/ hPFeh Thr FE7
7L,

2/ kA A AN MR FRYY, Y al A X3 AT FroL L,
kunu sikee ?imasimiru tuci nama doo, nama kunu sikeenu cimi kanarazi dukirariN.
o FRE Wos KL 45 7245 o H#HRoO BiZ 4T BRI 5,
And 1, if T be lifted up from the earth, will draw all men unto me.

Ty F 30 a7 w5V y bxZ, 90K I3 T baax eF T X,
TARY ) F AT HFITrILL PR, VI ed 7= b ary,

‘'wanija kunu zi kara sasiagirariru tucinyi, suujoo hwici 'wanyi ¢ikasjuN.

iz o W o5 ELETONDL BRI B () 25w e s,
This he said, signifying what death he should die.

a/ab 278, TITR FALZ VFZ,

2/ AR AYIFTY, FY/NXTZ DFFT At A EEFY L,

kunu kutuba ricimidiwa (?iciNdee ?), canu ’joonyi sinaNdi sjuga ?ibizacaN.
ZO FBEIE SoTHNEL WML SE KIS O ETES O ELRL,
The people answered him, We have heard out of the law that Christ abideth
for ever: and how sayest thou, The Son of man must be lifted up? Who is
this Son of man?

7oA MM B AYFISILN, TIOFENYFT TR XA,
VLN TS HhF) FN, A hFD I 2TH, ) AART A A
Shy VN, TV =5y ) AR,
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35.

36.

FI)FXYT ay~T A 7=, I IZTY YUKy absy, JLAF 3=

A%30F AV ¥F-¥Y, AY- F¥YL =v¥Fr/ (ebh/) R (27) #F7Y
BTPESLYF A H, a2/ =77 (ebh/) A2 (27) LV,

taminu caa kuteeti ?2ibuNnyi, 'waQtaaja riQpoonu kutuba, Kurisutu 'jujunyi
B #ild &2T Bvplc, & #Eo 5% F1) R ME4IZ
?itajuNdi ?ici cicaN, ?jaja casi nyiNziNnu (hwitunu) musiku (kwa) kanarazi
2z L SoThHWw, B WMcLT A (A0) BF (F) & £7F
sasiagirariNdi ?juga, kunu nyiNziNnu (hwitunu) musiku (kwa) tariga (taajag
EZLEFShBE Fid, 20 AHO (AD) BF (F) & &

Then Jesus said unto them, Yet a little while is the light with you. Walk

?).

[«

while ye have the light, lest darkness come upon you: for he that walketh
in darkness knoweth not whither he goeth.

IAAY T/eb¥F= 275, FFb/) THIAY= =¥ AT Fv1sF
FEZFN, AVT TAIRZ, TINRT, 5% FIXIYFT 777N T),
yo%= 7aN)n eh Fax fF7¥7 73X,

IV ATv=, INFH) TA CAVT =Xk AvST MEZ T, BAY
TVNIFE TorT, 259% 270435 gvvhkoyry, 79%= 7yFaL £/7%,
RTVAT TyFAN T,

?Isu ?ibuNnyi, sibarakanu ?ee hwikariwa njahwiN ?iQtaa tumunyi 'uN,

IV BV, HCoM ki B B Eb,

hwikari ?aru madi ?aQkiwa, kurasa kuuNgasjura 'usuritooN, kurasanyi

KA S £ KT L, BESIAH Rewerl)h BATES, B

?aQcuru munuja, maaNkai ?aQcuga siraN.

H HW, iz HL<Ah HbA

While ye have light, believe in the light, that ye may be the children

of light. These things spake Jesus, and departed, and did hide himself from

them.

IILYF ¥ EHVT Th. AVT VrIa, eh) /) ARIFES FLF A=,
2/abg 27787, ARy T—FxAf—F, FL 7 A7 i,

EHhY AT eAYY YAV, eHh) ) b ANV S A=, Y 2/ A b
A-NF« A7 AT AT AL ¥,

hwikari ?aru madi hwikarija siNziriwa, hwikarinu kwatu najuru taminyi.

XA fES £ ki Bk, Xo T& b Al

?Isu kunu kutu ?ii hatiti kara ?iditi ?idi (2?Nziti ?Nzi ?) kakuritaN.

IV ZoOFE FURTT »b6 HTroT Ehi,

37. But though he had done so many miracles before them, yet they believed not
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38.

39.

40.

on him:
EbhbT7 FUMKRF 7UFS AT FIORMNYF) v V7 LEFE, bBl=
TR,

LY FI/) AT SR FE 7% ab yvusAwy, VX5,

?Isu taminu miNdanyi taNtu hudu tiNzita kutu sjaN teemaN, siNziraN.

IVIE RO Rl Rib 8 U7z #Hx LAgTED, BFLiv,

that the saying of Isaiah the prophet might be fulfilled, which he spake,

Lord, who hath believed our report? and to whom hath the arm of the Lord
been revealed?

=397 FWAVYRX vx1HhF JeFI0V b/ abNwah FYy, 7Y
AT, AYTRE TV T2 FU¥T SUUN, HLFe b F Foe bz
TI77%I7 VA,

Ny ZHY AT 4V IVYVAY, YUY Sy, Ty AYRY, vrUny,
VIEZTH FCXIAR GVLT DUV X5H, wodm) o5 FFLHL TIIHY .

YT AN,
kaNsi ?Isaja siiziNnu ?ici misjasija (miseesija ?), sirusi natooN.
CHDEICLT AHFYEANEbNI-FHIL, 2] BoThEb,

?aN ?jusija, ?uNzuja, 'waQtaaga daNziteesi tariga siNzitaga,

€9 BIOR, B, BaEDS RULWE s EU72,
?uNzunu ?udi taaNkai ?arawasacikiiNdi (ParawasaQteeNdi ?) ?icaN.
Bhtko Baix #ic SR () & 8275
Therefore they could not believe, because that Isaiah said again,
VAL TN F VUTIR. ZFTTF FPEAYR TS 27,
/AT Ty T7Y PR T - vv Yy, Ay IHY ¥ AT,

kunu 'juinyi PaQtaaja siNziraaNtaN, ’juQti ?Isaja mata ?ibuNnyi,

D HI BoELX ELadhol, HoT AHVid X Swiic,

He hath blinded their eyes, and hardened their heart; that they should not
see with their eyes, nor understand with their heart, and be converted, and

I should heal them.

T/CMNGF) AT ITVLE, NGH NIF, AF IF T NGF IHSF L,
T/ENSF ERTHOT, TS K 77 ebE R IR,

TVT/ 7 A 75HIF, a0-07 INHA5F, X 35, a2-09 FFr¥,
TIFRATY, DFRY To8T7 FOHy AL ZIF YL »F £ U% >,

?ari ?anu hwitunu m1 kuragamaci, kukuruwa kuhwageeraci, mi miraN, kukuru
®x o Ao H* I, AN <, HidRZ2W, (i

gatiNsaN, ?aratamiraN, 'wanija 2aQtaa nausaN simiru ’juidu ’jaru Ndi ?icaN.
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41.

42.

43.

44,

BRELZV, dozy, KX #BEER GILOL HETHE & Borl
These things said Isaiah, when he saw his glory, and spake of him.
FHAYA L) 729747 IV bR, AIF= 274, b NFTEL,
IHY o3y ) YHhZT A I7, TLH ab fEFXYAN NPT 947 V54
174 7,

?Isaja ?usiunu (?usjuunu ?) sakeesi miti (?Nci), Pariga kutu ?ibizaceeru basju
AFYIE #WED K2ADhk BT HoFEtr HIRLAE B

?winu sidee ?jutaN.

o XkFEEZ2 FoTwis,

Nevertheless among the chief rulers also many believed on him; but because

of the Pharisees they did not confess him, lest they should be put out of

the synagogue: '

55 5Y b YT LREER L b YYYUN, 7OV Z¥ S 2T v
HAT TAVZ TR, A ¥R TIRMNYF FLUTF FA4TFYI,

NYAH DAY A7) FXYT) 9F= Y PRI AY FRaA FE Y, VY

TIVAR) ¥¥Y7/) 2x= 77473 A9 A7V H 3505 FVLyat
TT7= TV %% -5,

‘jasiga ¢ikasadui-kasiranu caanu ?2ucinyi ?Isu siNzijusiN 'uhuku ’utaN,

72h% WY BEED FIZ Ve BLaEL £< Bol,
tada Huwarigi-nu caanu ’juinyi kweezu kara sitirariga sjuraNdi 'usurita
yLil 77 ) ARED BUZ 2T 25 BTShubddhdd o (WA
kutu Parawanyi ?ari sitagaaraN.

B OB W REbiuw, |

for they loved the praise of men more than the praise of God.

VT FE¥I T MKRIUA ) TS50 TF,

Y IHFEN ) FYTY b kT YYwFA4 ) kel Y wH T
RrvYovr,

kidasi gikasaduinu caaja hwitunu humari sjootiinu humari ’jaka

=L ALY ER AD  EHEhE kWO Bh L)Y

masati busjasjaN. '

BoT ®KL7

Jesus cried and said, He that believeth on me, believeth not on me, but on

him that sent me.

IAAY ANTTF 27%, T3 JUyI N bk, T3F UhFk=XYF7H vh=
TN, FFL T TR,

IV ANTT A=, T YAV EIXY TV PV RX50, 97 IHIAN EVF
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45.

46.

47,

48.

YA by,

?Isu ’jubaati ?junyi, 'waN siNziru munuja 'waN siNziraN, 'waN
IViE MAT B B2 BLL FE EE GULirw, &2
¢ikateeru muNdu siNzitooN.

B o7 BT BLTE5,

And he that seeth me seeth him that sent me.

77 IV b TVT IALZYEY T I,

7y Ik, T IUAIAN E/ 13T,

'waN miru hwitu, 'waN cikateeru munu mijuN (?PNNzuN ?).

ke RoaAl, FKE @Eo #HE Rb.

I am come a light into the world, that whosoever believeth on me should not
abide in darkness.

TUH AL N Y, 23T T IF2y IS Ty, IS IR,
TAY A= 757 FYV AV, ART T Y UAN E/Y s 5=
FRwIHY TR,

‘'wanija sikeenyi kudati cooN hwikari-tusi, sibiti 'waN siNziru munuja

F’ix HERIC ToT RTES KHKELT T FE FLEH Hid

kurasanyi tudumarasaN tami.

S HEL & v A,

And if any man hear my words, and believe not, I judge him not: for I came

not to judge the world, but to save the world.

S5 Ty AT FATFT VTR, BT TUH FYIAA, VLI T
thAxr <A aryy, S5 TIH whAT A= F5,
JOaAMNF U AFY RN TH V) VI RY Yy, AvT kwhA S
VI FTAZ 5T, A AN FAFN 78T FY,

'wa kutuba cici siNziraN munuja 'waga sunu cimi mada tadasaN,

ko BEEX ME GULhv FHE &2 20 5Er K dLEkw,

juQti sikeenu ¢imi tadasinyi kuuN, sikee sukujuru tamidu kudati caru.

KMo THHRIZ % L LIC Riwv, HHRZ -5 BT ToT KD/,

He that rejecteth me, and receiveth not my words, hath one that judgeth him: the
word that I have spoken, the same shall judge him in the last day.

DT NKI TN, T AT FAR b, BET FYTAN EST T, T
BT AN TRIUFZ BT ATY XK,

AN AT, 95 b7y BRI VI ZYLNT ) TG, TH AN Y
HhA/ FIN kK FF TS S VI YT T,

'wa kutuba sura, PukituraN munuja ¢imi tadasjaanu 'uN, 'waga ¢iteetaru
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49.

50.

Ho BE 2, TS RVEIIEE LTEN BS, &Y B4

doori sikeenu 'uwaru hwi 'uti ?anu hwitunu ¢imi tadasaNdi sjuN.

EHEA RO EH2D HICRWT AP 2 HZ2H& T5,

For I have not spoken of myself; but the Father which sent me, he gave me
a commandment, what I should say, and what I should speak.

TIH FoohT ATRX 5T YT IhA4=XTY FF7 o= F=F 27
F=F NPT RV A4V T N,

Y TN K/ a-a AX, 55 90 IHIANF -, )F A9H, T
VEAAH T A - IF T, |
kidasi 'waga duunu kukuru ?jaN, tada 'waN ¢ikateeru cici,

#ZL T BT L% BEbA B KE O Eo A

nuu ?juga, nuu ¢iteejuga 'wanyi ?ziigikitaN.

x5 5, MEEZLEPE IS Fftid,

And I know that his commandment is life everlasting: whatsoever I speak

thereof, even as the Father said unto me, so I speak.

JvH b FXTT TIOAX) F)FTF eTIN, TUH ¥/ AT ab,
VEHATT FFT I = A4V 5, I F—33a= NPT,

F o) Tk AXNFATY AIFFY YF YFT Ak, ANT TH 49AY

F ) AVYNV FIYEF A9,

cicinu 'uisi (?wiisi ?) kaziri neeraN ?inuci doo Ndi siti (siQci ?) 'uQkutu,
XO e FR Y e &y 22X E HoT FBA
sibiti 'waga ?jusija cicinu ?icaru tuuidu ?juN.

£T A BH)FIT X5 So4@HKE B
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